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1. — Our knowledge of the Dardic language Gawar-Bati dates back 
to 1880 when Col. J. Biddulph in his Tribes of the Hindoo Koosh, 
PP- 64, Sq. published a vocabulary of some 150 words of “Narisati, spoken 
by the Gubbers in the Chitral Valley". A short account of GB is also 
given in the LSI, ҮШ, Il, pp. 80—88. Since then the only addition to 
our s s in three words 


anty knowledge of this interesting language consi: 


mentioned by Lentz in his Zeitrechnung in Nuristan und am Pamir’ In 
Ni 

a dialect of the GB type, spoken in the north-eastern part of the Pashai 
country.” 


S, ХШ, рр. 239—81, I have published a description of Shumashti, 


The material published here was collected in Chitral in 1929 


from (1) Sayyid Ghani, a young man, the name of whose native village 
is unknown to me; (2) Nûr Shali Shah, an c 


lerly man from Arandu: 
Ali Shah, an old man from Arandu, the source of the description 


la) Міга 


of GB given in the LSI. — He found it very amusing when I read out to 
him his own translation of the Parable and the short tale he had told Abdul 
Hakim Khan 31 years before. 

Acc. to 1 and 2 GB is spoken in the Kunar Valley оп both sides of 
the Indo-Afghan frontier, in Arandu (Haranu, Arnawai) on the Chitral side, 
in Birkot and Doka 
the valley in Nišagām and Palizgor? 1 asserted that it was spoken also 


äm just across the Afghan border, and further down 


in Sao, but this village has а language of its own, related to Phalūra.? 
Acc. to з Nars! UVarizat, Psht. Аар" is the collective name of the 


villages Arandu, Birkot and Dokal 


ат. The country inhabited by the Gawars 


Berlin, тозо. Cf. Deutsche im Madukusch, p. 273. 

? Cf Lentz, Deutsche im Hindukuseh, pp. 268, 273. Ace to Lentz, a dialect of tbe 
GB type is spoken ако in Си 
[D 


Maimena, Langorba 


on the Pech river. 


paean 


P Og, States Шш СВ is spo! 


besides in Birkote and Май, also in l'asinger, 
s Katispeaang», and in Gud" 


and Chou 


bue to my informa 


Sukai amd Nawakal 
* V. Notes on Phal, Videnskaps-Akad. i Oslo, IL 5, 1949, p. B. — Lentz, 


, has collected «ome material Irom $: 


сс. to Deutsche 


Å few wards have been published 


TZ 
Zeitrechnun 


in his * 
۸ 


- to а Chitrali inførmant seme Gawars live in Chitral, othe 


Sg ceme 
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(Bidd. Gubbers) is also called Caward'es.! This name corresponds to Kalasha 
Såtra, Kati Såtre (Robertson Satr-gom), Prasun Satr'z (ef, Dam. зага a 
plain, Phal. 


хайи low, shallow With metathesis we get GB, 2 Saret 
Gawardêš, But Gawardesh is also used as the name of a village in 
the lower Dashgal valley, cf. Lentz, op. cit, p. 337 sq, and Robertson, 
The Kåfirs of the Hindu-Kush, p. 77, where Gourdesh is identified with 
Istrat, and the inhabitants are stated to be a kind of Siah-Posh Kafirs, but 
"t be, in great part, a remnant of an ancient people called the Aroms" 
It is not possible to decide whether the original inhabitants of Gourdesh 
were really related to the present Gli-speaking Gawar tribe, nr to one of 
the clements of which it is composed.” ‘The tribal name Gawar seems to 
be connected with that of the Gawáré in the Indus valley, who now speak 
a Dardic Kohistani dialect of a type quite different from GB. And, a 
already remarked by Biddulph, it reminds us of Babur's Gebrek,’ the name 
of a country to the N. E. of Kabul. 


‘I. also Gawar, a district above Alingar. 
The possible identity ol all these names does not, of course, tell us anything 
about the linguistic affinities of GB 

3, — We know nothing about the history of the Gawars except what 
Mirza Ali Shah told me. According to this tradition Sultan dar Ай Gabar 
reigned in Gabar in lajaur 16 generations ago. ile had four sons. ‘They 
were expelled hy the invading Pathans, and one of them came to Arandu, 
drove away the Kafir inhabitants and settled there 


Å similar tradition 
is ascribed to the Damelis by Captain Gurdon in his ethnological notes ou 


Chitral. According to him “the people state that they originally came fr 
Gabar in Swat, and are des 
half of the Arnawai fami 


om 


ndants of Sultan Haidar Ali. They say that 


å 


are of the same race, and that of two brothers 
one settled in Arnawai and the other in Gad {> Damel”. 

There can scarcely be any doubt that the prince mentioned in these 
traditions is Sultan Haidar Ali Bajauri, who, according to Babur, reigned 
at the time of the Pathan conquest of Swat and Bajaur in the 15th century. 
Allowing 30 years to cach generation, 16 


enerations would c; us back 
to А.Р. 1450. Å variant tradition states that the Gawars сате from 
Hindostan to Chakan Se 

lt is also quite po 
from comparatively г 


si where they were converted. 


ble that the Gawars are to some extent descended 
cents immigrants from Ba 
have given their name to the tribi 


jaur and Swat which may 


But GB is not a language of the 
s we shall sec, of mixed origin, and has affinities 
with as well Kohistani as with Pashai and Kafiri. But the “true GB” nucleus 


Kohistani type. lt is 


presents several peculiarities of its own, such as the loss of initial w, which 


Cf. Yidgha Gori» = Katiristan. 

Ct. Notes on Dameli, NTS, ХИ, p. tio. 
Biddulph, p. CIV. 

H.'s Memoirs, transl. Leyden а 


м Erskine 
V. Notes on Dameli, p. 116, мм; Rep. on a bingu 


ed. Kin 


ta NW india, pp. 30, 62 
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may have developed before the 15 century, and the existence of dialects 
of the GB type in Shumasht and on the Pech points to a wider extension 
of basic GB in earlier times. 

The present day neighbours of GB are Dameli, Kati, Khowar and 
Pashto. Before the advance of the two last-mentioned languages, СВ was 
in touch with Bashkarik in Dir aul with the dialects of Traieguma, possibly 
also with southern Kalasha. 
ally GB occupies a central position among the Dard 
and Kafir languages, and linguisticaliy it pri 


4. — Geographi 


ents affinities with the neigh- 
bouring languages on all sides. Thus in the treatment of groups consisting 
of stop +7 it agrees as well with Pashai as with Bashkarik, while the 
retention of unvoiced stops after a nasal is characteristic of Kafiri. The 
loss of initial v- is restricted to GB and Shum 

‘The vocabulary contains some words unknown from other Dard lar 


unges 
Iv. Мос, s.vv. hirî bow; musår thief: nimata- te lose; phéli year, etc.]. Words 
common to GB and Kafiri are, e.g, dnda meat; ай water; Врла scorpion; 
Olé flour; dum house; sika fat; 22- to giv: With Pashai GB shares e. g. 
vel night; num to-day; gölegg cow: harama wasp; andié liver. — A number 
of other words point to a connection with the other languages of the Kunar 
valley and with Kohistani 


Sound System. 


Consonants. 


k kh og Ugh) ip x 
ch 


€ (eh) Jj E 
ё êh (j) se 
tth d ۳ 


ба d dh) n 
p ph b (M) m 


ropod Ày wd. 


A weak aspiration of mediae was noted only in the pronunciation of 
the oldest informant, 3. Two Indian scientists, one, Dr. Guha, a Bengali, 
and the other, Dr. Chopra, а Panjabi, kindly assisted me in testing the 
pronunciation of various words with original aspirated mediae, They both 
agreed with me in writing 3 güs gr 


s; gum wheat; ит earth; dum 
guum бит; dum; dar. Cf. also 
з g'al ravine; dum thigh; доби! a small conifer. But no trace of aspiration 
was heard in 3 gora horse; gada ass, etc. The difference between т and 
3 im this respect is probably due to difference of age, not of locality. 


smoke: dar hill, cte, as against 1 gå: 
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Biddulph gives ghorah, fem. ghori but he may have been influenced by 
the ordinary Indian aspiration in this word. 

The velar nasal 4 must be considered as a variant of ». Kt appears 
before g, k, and in final position as a realization of -ug, e.g. in golanle). 


Exceptionally also intervocalically: am«gHi; anusi. — X and р are found å 
' only in loan-words, — ‘The lack of ёй in my material may be accidental, — 


J is rare, and probably a variant of 2, v. s.vv. aja, int. — N seems to 
be a separate phoneme (v. fu; may; phéu; 8йна, etc.), but has not been 
noted in all cases where it might be expected (gu; thnn, etc). — Th is 
an aspirate, not a fricative, as stated in the LSI. — Ph was sometimes 
pronounced as an affricate ру, or even by 3 — as f. Intervocalic 4 
in some cases approached - 


‚ which is, however, a separate phoneme. 
al is a pure, unvoiced /, without any trace of a preceding #. But 3 often 
used a retracted variety å W is the semivowel jr. H is unvoiced 
and strongly articulated. 

Nasalization in some cases alternates with т. ‘Thu: 


injt: са? holly- 
-a (dat). But in most cases we 
find nasalization, not #, before a sibilant (@sf mouth etc.). Note the oppositon 
ий nine: nun to-day. 


oak; îng : йс bear; wansoli : wis’ adz 


-ап 


Gemination has been noted in balfawar; gidda; mulliéirga; phalla. 


6. — Initially we find all consonants except д; н; ¢ and, perhaps by 
accident, с. — All consonants occur in medial position (4 only in the loan- 
word зийан rasp). — in final position there is some vacillation between œ 


dlp; dit; zis, etc., in my notes, and it is possible that there is no opposition 
between the two series. Note also fi; gui. Aspirated final stops are rare, 
e. g. uti): håth, and also rupli) silver. Dut ing bear; fak grape; muk face: 
nak nail, where we might have expected aspirates. It is therefore doubtfut 
whether final aspirates do really occur. Apart from these restrictions all 
consonants may be used as finals. | 
bb (and bly- bis dye (= di); пу pre 


i bg gy) — Intervocalicatly we find nasal + homorganic stop, 


Initial groups are: ۾‎ 
phy (phi-? 


| affricate or sibilant (interchanging with nasalization). Note, however, also 


A Anta; 12 Фаатир (3 badag); däryemtuk. = and s occur before 
Q respectively / and /, Note also daspal; ispera (iw). — Other clusters 
i occur in albena; umbla; ured: kacyal; polvera \poliray; atran; dua, and in 
loan-words, asman; degit; hartic: mansnr; loméi, In compounds, e. g. 

таңгайайг darsert; bansil. — Final clusters are: onti «pf; ndi 


EA 


ME 


AE reat 
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Vowels. 
7. — The minimum list of vowel phonemes includes: i, e, а,о(?, и: 


i & d, û, ñ. 

Thus, e.g, gd: go: gå; der: dar; der: dirán; dts: dis; hila-: hel: 
hal; Sal: Sil: $al: Sel; heriu: harama: hûrî: hörur (hu*); chir: chari 
char; Фит: dame: dimi; bil: Бија: büli-: beli, mal: mal. 

Short, e, e. g., in. hel, heriu, but no minimal pairs with e: £ have been 


observed. In some cases vacillation between e and å, or ¢ and i. = The 
existence of o () as a separate phoneme is uncertain. In some cases о 
alternates with и, in others with 6, or with a isee below). J and m were 
sometimes noted 7, v, an indication of relaxed pronunciation, Note t Aüpe-: 
3 даруе-. Long 0 is open and was often noted 2, Long å is rather palatal 
in quality. 

The phoneme a has several variants. The standard pronunciation is 
probably a. A reduced variety is о, i xalk; phiksr, and 1 Pup: 
3 üch'ar; 3 god: а gad. It is, however, possible that ә is a separate 
phoneme. 4! was noted in a few cases: lira; gilt; «агі; dålarim, ete. 
It is probably 


vowel. But 


a variant of а, due to the neighbouring pala 


note alsn d, SRI a. In several words the notation vacillates between a lal, 
and a Inbialized 2, often written å. E.g. valak; søla: Аа et 


too, may be a variant of the a-phoneme. The common suffix «a of masc. 


"This sound, 


nouns has been noted in various ways: -a, 4, and, in the majority of 


cases, 2. In 3 а diphthong -" was noted in a few words. But the suffix 


is no doubt the same everywhere. 
Quantity is relevant, at any rate in the case of a: d (ama: ama, dar: 
dar, bat: biti, etc.). But note 1 &ali: 2,3 


3 Ghåla, 1 апёе-: 3 ces, ete. A special 
case in that of the numerals 13— 16 in 3 (cf. S 11). t him, dum: 3 him 
«im show the the instability of the quantity of f and tt. 


of other com- 


Beside the diphthongs af Wi) and пш а large numb 


binations of vowels occur. E.g. гї, di, de, Bi, де, Bi, ef, ut, ай, ди, ёи, ad, 


ilia; leggi. bléidi, kuraikî the diphthong may be due to 


iä, 40, т. dn 


epenthesis. 

No relevant tones were observed. ‘There is great confusion of stress 
(e.g. т musa: 3 muz'a, 1 ‘anda: 3 ånd'n), and it is not possible to lay down 
any rules regarding its place. Note, however, 1,3 &'ura grandfather; bnr a deaf. 

8. There are several discrepancies between the pronunciation. of 
1 and 2,3. Apart from those mentioned above we may note: 


Anteconsonantic »t in + ande»; in tion 
in 3. — P,b in 1 pesuk; pasit (2 paxil); posur (plosiir); abena, corresponding 
to på bf in 3. — j in а Jas; fais Jr; Jil: Fok, corresponding to 3 č. But 
1,3 80 ; siigafa; Sami, and, on the other hand, jas. R in 1 buri, 


'ausoli, but nasa 


; тапса: pan 


E 


gubiroka, but 3 d^ — 1 ёра, hel, but 3 vera; yel — 1 hddiman: 3 wüdiman, 
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but also г wé; woslig (2 дй}: 3 йё; has. — 1 frequently э corre- 
sponding to 3 a, 4. 1 dålira; polira: 3 dilycra; bobi i 
Айлан; Suni: 3 Aimündi; $uudi. But, on the other hand, з А 
3 Aan; lay. — "There is a tendency in 2 and r to drop intervocalic 7. 
У. Voc. svv. dedrt; durāri; dåryemtuk; mongert; museri; penjurik. 

On the whole the pronunciation of 3 is more archaic than that of my 
other informants. 


Phonetic Changes. 


9. — The vocabulary of GB is of a very mixed character. It contains 
words belonging to the neighbouring dialects and a certain number of ancient 
tatsamas. No regularity of phonetical development can therefore be expected, 
and the search for “true” GB forms may be a chase of phantoms. Certain 
features are, however, characteristic of. GB, and of none of the surrounding 
languages. i 


Vowels. 


10. — The development of vowels presents few important aberrations 
from the normal Dardie scheme. 


The tendency towards labialization of ancient а has already been 
mentioned. Cf. the similar development in Kafiri and Khowar. Thus, e.g. 
GB sof seven: Kati, Ashk. sif; Wa ig. sdf; Khow. sof, but Kal. så; Dam, 
and even Shum. sat. The transition to 9, о is not universal, cf. е, g. 
panê five, but Bid., LSI pine; dant tooth; but Bid, dont; phont road, but 
phant the Galaxy. The latitude of pronunciation is probably very wide. 

Long å remains; cf. aygår; asan; phil, ete. But note ul vice; 
blåsöe brother's wife; Айх roof-beam din$ab, etc. 

The distinction between short and long f and n is not regularly 
preserved. ‘Thus. wifa blue, but chir milk; zih longue; шї root, but bum 
varth; dum smoke; жш urine twith varly shortening?). On the other hand, 
Phi son, obl. риди. 


Skt. y in me; sm, but cf. valet ghee. E in phen: khès, etc. and о 
m Åömala, cic, but ора horse. — Ava in éhåilat, avi in 1047, -ali in 
#81 twenty. — Note iba in phiate yellow: avaya near; šolala cold <"siala; 


Sal jackal < ‘sial, but hvet night АТА Ava in яй nine, but nannt! 


butter, kaway food. A+u in car four. 
Å levelling of vowels has taken place in Zayyalik mulberry < ндай, 
possibly also in nimala, antar. 
Palatal mutation. of vowels is frequent, but 


Sé spear; imi$ nineteen, 
Åéri- to do, ete, but māra to kill, ete; mast wife; жарт honey; saft 
rice, etc. The palatalization may have taken place at different periods. 
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Consonants. 


11. — Aspiration of tenues is retained, and it has been anticipated 
in phónt; phiala; phécin (3 pechin; khagkar; khaul, etc. Note the aspiration 
of hês hair. But, in final position, e. g. muk face. — Regarding the 
aspiration of mediae v. $ 5. 

Intervocalic stops and africates are as a rule lost, with the exception 
of the cerebrals which result in +r e. р. gora horse; Ailari cheese; kaway 
food. -- Augås sky; roê morning; köpola dove; salak boy; rît copper; 

(gala yoke; rup silver are probably loan-words or tatsamas. In nånnil 
butter the / is a secondary suflix. Note ante, banzil, iangalik with early 
contraction. ‘The exact derivation of /id? brother's son (Mira/rgya) is uncertain. 

Сё, as dm ar four; pind five, is probably the "true". GB develop- 
ment, and words in ё may be loan-words. Pias fifteen (but 3 finda?) 
is derived frem "panéfa)yas, with secondary palatalization. — A parallel 
change is that of —j, =, cl words in s- and inji holly-oak: Pash. wanji. 

We wight have expected that also 3 should have resulted in s, but 
in the majority of cases we find & E am unable to explain why the 
numerals 10—15 have + (except in Biddulph's notation), while 16— 18 
have «s. Note especially cida with ¢ but 5. Shum. has «s all over. 
Sala and sayda may be borrowed from Lhd., and si sand has s- in several 
Pash. dialects which usually retain &-. Cf. also år twenty, but Shum. isi. 
Possibly 3; remained, just as *S/y) in Sal, Sofa. S in migi- to sit is 
common to several Dard and Kafir languages, and the same is the case 
with х in dàs yesterday 

A similar vacillation appears in the treatment of Ås. On the one hand 
we lind ê in їн eye; kadva/ armpit, but on the other hand c in ine bear; 
phévin bird; måghi honey; woçhāl waterfall: chir milk, etc. Lak grape is 
ultimately of Lhd. origin, cf. Dam. dråk. 

Уз 1 ja 2, 3 è, but jd eleven (with secondary з} in all sources. 
Shum. has s- in most cases (also 225). Shum. såfr-) water-mill < Pash, ar. 
får, and va mother from a dialect form related to W., Ph. эё. 

Characteristic of GB and Shum. is the loss of t before +. ‘Thus, iE 
twenty: ds poison: jî holly-oak, and, before ¢, herl night: гё 
Cf. Marathi dialects is twenty. Before other vowels we find a secondary 
he in hils roofbeam; harama wasp; i Aidiman (but 3 wådiman) wind. 
But there are also several words with w-, ancient or prothetic, v. Voc. 
Å number of words have been adopted from a dialect with 4-<-. Thus, 
ben; bad; bikin; ban; бай. Intervocalic » is dropped in dr keint, 
possibly in påk cloth: Pash. рйи. 

H- remains, but -4- is lost in 4 1, berät out. 

12. = A feature which separates GB from all other Dard languages, 
while connecting it with the Kalir group, is the retention of tenues after 
a nasal. Thus, dent tooth; phont road; sifta alive; stant snake; derant 
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inside (<*a); with loss of nasal the suffi 3 pl pind five; Khanlr 
throat; ёш to bind (also Dam. ar); Sankoli twig. Khaykar melon 
has secondary nazalization, cf. Nep. Dict. s.v. dkrilo, No example of mp 
is available, — Words presenting the usual Dardic development are not 
wanting: hemand winter; wasand spring; Aheygt comb; kayguni widow. 

МАГИ), etc. remain, e. g. in kandik shoulder: handadup darkness; duda 
egg; aygår fire. 


Å secondary nasal or nasalization appears through a kind of dillcrentiation, 
in geminated stops. V. Voc. s.vv. nmbla; ugasi; antar; ing; kent; dántar (2) etc. 

RI results in f in wā stone, ete., cf. addwad half-full X'ardhdpürta, 
and Aira heart. But we find a dental in dH/a- to lie (Nep, ahutna); bat 
word (loan-word); adha Biddh., adeli 1.51 half (if correctly noted); gadā ass 
(with d in neighbouring dialects); Aida breast, heart. The derivation of gad 
ghee; guti-m I took; phudami before is uncertain. It is net possible to decide 
whether the dental or the cerebral represents the truc GB development. 

As in most Dard dialects we find SI His in thun pillar, thana is. 
But postvocalic sf, sf remain, E. g. hast hand, mastik brain: 3s eight; 
mustik fist; mista sweet. But hath arm below the elbow; hati elephant, 
from a different linguistic stratum. Cf. also kandik shoulder; Sukha di 
with original sk-, sk. — Assimilation ef s + nasal in ama we, ле you. Sinan 
bath is a tutsama. 

13 Regarding the treatment of stop +r GB agrees with Bashk. 
amd most Е. Pash, dialects in having «ir, kr, and /-dr, gr. E.g. ir 
three; Zak rotten; på «on; mu urine; cami son-in-law; 284 water-mill; 
leit to cut grain; Zum work; Aexgalib mulberry: gözkila 
long: dak grape; list span; ai otter (<tr>); 
Bikin. to sell and gadrist span to inde: 


rd; даб 
lam village; dinéi vulture. 
linger are loan-words. 

In the development of pr, bhir GB differs from Bashk. (with GH 
and agrees with Pash. ar. in having, in most cases, //, bl, while Shum. 
follows the other E. Pash. dialects in having å, £ Thus, play goats; pilfosur 
fatherin-law; релй to forget; pflesuk Пса; pla! light; ауа brother; 
bluz birch; аста cloud; umbla chikor. But also, agrecing with Shum.. 
A& to give; dap sleep, and, possibly, Amacndik lightning, — Alse mr results 
in bf in bla markhor; brt flour, but note mi- to die; miro died. Note also 
limuyi walnut, Shum, ifo. 


Postvocalic sr developed, probably through str, into 2 in aniuk tear. 
But note sig horn; Sut to hear; 


and, if with ancient sør, $rga/i woman. 
samples of groups in » are: sale- to light a fire: 
tongue; bås twelve; sasi sister. But we find P from 
PG sister's son; plosur, elc. father-in-law < 'IS)prasura 
sleep «"(s)prap e" svapra (? 

Dy>j in éisi- to be torn: Plewuse- to awake; manca between: but 
Parü&i- to understand (*pari-budhva-?). Sy>s in tasa, ctc.; possibly pusa 
flower <pusya. Ps~é in ei cow <vatsika: matolta fish; (elit spring. 


nzala white; sib 


after a sibilant їп 
plased sweat; дар 
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Nouns. 
Gender and Stem-Formation. 


14. — ‘The two genders, m. and L, are distinguished either by the 
suffix of the noun, or by an accompanying adjective or copula. 

Primary nouns may be m. or f. Thus, m.: die birch-tree; gå bull; 
kitāb book; månns man; påå son; f.: far hill: Алаш voice; mål property; 
mais buffalo; sa daughter; diran sister-in-law. 


Nouns i -a,' <-aka-, are m. E. g. ånde meat; dude egg; (dra star; 
phia scapula; hira heart; nila blue; pita sour. 

With the exception of a few words in original -iya- (blefdi cousin. 
laur? male; Sami wife's brother) all nouns in -7 of known gender are f. E.g. 
då cow; bal word: бан daughter-in-law; hanî goat; musfi bread. From 
adjectives in -а: hgali long; utheli high; palasi raw; polî small, etc. — 
From substantives in -a: namasi niece; gurî mare; éj? ewe; rnin? female 
urial; sûsıÃî sister's daughter; gå: 
Cf. also баё, qa small a 


mother-in-law (gånra father-in-law). 
mus({)-katari dagger: kafåra large knile; 
digi elbow: duyga knee, ete? Not all feminines in -7 correspond to 
masculines in -a. ‘Thus, Хейн hen: kukur cock; sdri female markhor: 
m. fapdu. In some cases, however, there is no connection 
between the forms with and without -i Thus, ål: 


stron; tapi ho 


ce: 3al jackal. 

Some adjectives have no special f. form. E. g. båt good; Ай young; 
dal big: par full. Eéuna calf was said to be m. and f. 

1 Å separate suflix -@ appears in gadā ass; sika fat; baria 
cobbler: audi m, f, thirsty. lt is doubtful whether we have -d or - in 
khamfå ear; Хоній head: suzald dog. 

Enlarged suffixes, mostly original diminutives, in «ali arc, e. g.: 

Чай: éumuta lock of hair; éaspaluta liar; тасма fish; Sivofa parrot; 
dorofí ladie; sagkafî n. of a bird; mafef radish; banti daughter-in-law; 
manet skin-bag (dual. Cf. Shum. (alfa, Dam. alî, etc. 

«rali: čänčaya sparrow; 


garura necklace; faygura pear; khakara hard; 
phindora Vip; dålire elder: bururoft fore-haiv: fiumi walnat; mayga? small 
i sweet apricot; Ahenyi thin rope elici); (kerî stick, muger? upper 
cheese (with originally radical s, just as асар sour apricot). 

Г. Dam. -fali, etc. 


«rali: tara lean: thekora embers; [utra red; wanstra cuckoo; /éburali 
i bakura heel (radi rh gudurt lamb (< Psht); uydur bucket. 
«lali: bitala rafter: żakola tripod; komala soft; 


cëikilali half-full; bëkeli field; Sigi 


kula alone; gandāla hea! 
t/i woman; dreli duck (LSI ari); faraali swor 


? In my notes often written «d, 54, ә, d have not thought il nece to reproduce. 


this vaci lation in the pronunciation and notation of the final a-phone 


Cf. Bloch, L'indoaryen, р. t53. 
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ji dali: ёбишфа call Wei); bîra young bullock; Sorunda orphan. 
«kalt: éalaka chicken; caraka spindle; çhčuiba empty; smudāka frog; 
H Aurüka, C. kuraikt puppy; fos 
Other вий 
Ёп, in aydakā spider, famaka bean. ы 


nha bitter; subiröka beetle(?). 
s containing å & are: 


«åk: maslak brain; andécak iron spit; Kalak n. of a constellation; 
bagandk n. of a tree (bagan chenar); éatak hammer (Psht). 

ЧЁ: açharik raspberry (åghar thorn); angurik finger (LST авиа): 
bürib small broom (dayd-bar large broom); eåsik coughing; kaudik shoulder; 
khunik heel; gömsrik hip; péujurit spleen; mårhorik bee; «ора stick; 
dag gulîk mulberry: lamasik fox; masik Пу (nasa mosquito); eåendik marrow. 

«uk: anduk tear: taluk palate; nasuk beak, dåryemtek chin: pleşuk Nea: 
turuk n, of a tree. 

e An original suffix in Å is perhaps contained in play goats and other 
words in -4. — With -/: phafol eyelashes: gare? autumn, nært butter. 

The Pashto sufixes -ай, -vi occur in a number of I 


«words, е. g. kata’ 


вама? sandal. But also in buai porridge: bøbai apple (Torw. баба). 


Compounds. 


16. Ancient compounds аге, e. g.: б/йий brother's son; bazör 
brother's wife, sasuiuli sister's sonldaughter; banci earthqua 
day before yesterday, Halîs ploug! 


ke; nit the - 


beam. 
Recent compounds are, e. g.: In-harama black wasp; ban-hukup wild 
cock; gulaxg-wà/ cowherd; magr-thån bee-hive; siy-khedi rainbow; him-chart 
avalanche; yera-chdloka lamb; komela-andd calf of the leg; påtu-khur sole 
of the foot; galtarån dam; Alfa liar, Zum-keria servant; LSI дочека 
cultivator; (лий companion; dar erin, 


dn woad-letcher. — The analysis 
of LSI datkhursvodia caule. (C"big-foot.?") is uncertain. 

© Ancient prefixes are found as survivals in a number of words, especially 
| verbs: Aud (шиба shady side); å (апі to bring; ande- to dress); nd (aghali- to 


i 

i иң mises to ascend; ust: to rise; аните а white); uf (må to sit down; 
i » н 

| пуйга near); ийй (ninata clear sk 
i pra (20. to give; den 


ийи ifa» 09 lose], pari (par får vo understand); 


- to awake; plasë? sweat; plot light); 
vi (Ле! night). i 


Number. 


Få The plural of nouns is not used when number is sufficiently 
indicated by a numeral or a pronoun in the plural. g (їй pid two sons; 


mi minus these men; kata må ms? how many men? a'a fel «o many years, 


{йи xalh 


thanet many people have come. Cf. LSI du pult and also wor 
rupai these rupees. 
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In some loan-words we find the Prs.-Psht. suffix -йн: лёЁйикйн (1.51 noka- 
rina, obl.) servants; LS! kaéntan harlots. 

The pl. in näm mentioned in the 1.51 occurs in guranām bäi thendit 
the horses are good. It scems (о be restricted to animate being It is 
derived by Bloch from nama! А 

The pl. suffix «gila is, as far as my material goes, used only with 
words denoting relationship. Thus bāb-, blāva- gåeri, günri-(), sasî, Jat. 
sfø-gila. Dloch's derivation of this suffix and of similar ones in other Kafir 
and Dard languages (е. g. Pashai u/i) from Psht. Kuki village, is not quite 
convincing. The Psht. word is never used in this way, and it would be 
very strange if a Psht. word had been borrowed as a suffix right into 
Kati. A derivation from Skt. kula seems more satisfactory 

Blyüya brother has also another pl. blyayawani (v. Voc.) e. р. amò hi 
fhanek we are brethren. 


Case. 


18. — Nom. ланч man dara (1.51 diia) house 
Obl. månnsa ата (1.51 аша) 
Instr. måunse 
Dat. smånusan, å 
Possessive adj. mannsenali. 


The Obl. may be derived from -aha <-asya, the instr. from -ena. 

19. — The Nom. is used as a subjert of intrans. verbs and of trans. 
verbs in non-preterital tenses: Dar nh'eli thini the hill is high; eme manus 
дай these men went; se manus miró) that man died, se manus ki'ab Àibo 
that man will give (me) a book. «Also as an object of trans. preterites: 
mui se månus sun Å hit that man; тш? kilab кийии I took a book; yak 
fat. ..... dies he gave him a ruby. Finally as an indefinite object of 
trans. presents: ÅT Jan körimis? what work are you doing? 4i'b gomim 
I buy a book; musfi paċimim I bake bread; pat suéemik we weave cloth. 

20. — The Obl. is used as an object of trans. verbs: Paka daamin 
I wash the clothes; (asa dala bikini having sold that ruby; ghüsa Züomün 
he eats grass. But also as a definite object of trans. preterites: иш 
tasa mdansa mårum I killed that man; /ānu daulata sadrusa {брайа'ив he 
collected all his property; LSI fasana диш... kim I beat his boy? 
Cf, with pronouns, å 40 båfimim | see thee, and mi to bālitum I saw 
thee. Тһе Obl. is also used as a locative: [axa at first, before; байа 


misiko tet us sit down in the shade; thanga drmib we are going to the 


hill-pastare; dene walana in that country; ейге аана rasan. bor he 
went to a distant country; fann û kilva into his fields; dar df having gone 
to the river. — The Oblique is aiso used with postpositions. 


* D'indo-arien, p. 155. 


? CC S 44 
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21. The Instr. is used as an agent with trans. preterites: Tex 
månuse Jo'üs that man said: ter månnsi kitab iis that man gave (me) a а 
book; polviråt puåe . . . (ориаиѕ the younger son collected. But also J 
pyāyāmbar . . . . Jowus the Prophet said. ; 
he Instr. is also used about the instrument: обеде Żim'ëm I hit him s 
with a gun; ædfe nèm I hit him with a stone; Айуёюг gyentemim I bind 1 


it with a rope; Aib mitt gut‘im I bought a book (lit. took at a price); 
asir iî dõemim | wash myself with my hands (Psht. @s bände ivinsam). = 
Finally it is used temporally 


Rade in the morning; heli at night; Айтан 
the day after to-morrow; болоті three days hence. Cf. Khowar čhnien by 
night, etc." 

22 Examples of the Dative are: 22050 Зошиѕ he said to his father; 
{ава yürib månusan jowus he said to the poor man. 

It is also used as an allativ 


Giri daray go again he went for fire- 
wood; а дай wgasimim | ascend the hill. It denotes the purpose in play 
såtikå in order to herd goats; afran dikå şîş na kerus he did not want to 
go in. Cf. the Bashk., Torw. and Dam. datives in -kalelf. 

A postposition -& may be added to the Dative. E, g. дуо Haraniiay-ke he 
came to Arandu; Diray-ke 10 Dir Cf. LSI Kasmirå ke; dlyedia-ke to the cousins. 

In the LSI we find an Ablative in wa: kuiena from the well; duraena 
from a distance; /euena from there; iena (rom here. Cf. the MaiyÃ abl. in «ıa? 


23. — ‘There is no Genitive case, but a possessive adjective based on 
hus, уай månuşana dii på бос å man had two sons; tase manusana 


the Obl. 


puirestana) dina. thina it is that тап 


son's house; mono puzana dma; büyana 
танта in the middle of the garden; mésana pūtoi under the table; båydvanr 
єй (my) brother's daughter; LSI fasant sase his sister 


kati fetiona of how 
many years; раҳна of the goats. Cf. the Bashk. genitiv 


in «an, which 
may also be derived from -anaka-, and the Kshm. possessive adjectives in 
anu” (formed only from sg. proper names of men). In Shum. and some 
dialects of Pashai, this formation is restricted to the personal pronouns. 


Postpositions. 


24. — Beside -he, which seems to coalesce with the preceding dative, 
there are a number of postpositions combining with the oblique. Cf. Voc.s.vv. 


dlerånt; berånte; måle; nansale (also with the gen.) 
påtoi (also with деп); phar: rū 


nyüra; peri; perenr; 


i: saéi. 


Adjectives. 


. — Regarding the forms v. § 14. No plur. forms have been noted. 
The only possibly oblique forms are polvirdi . . . . gowns (LSI polipai . . . . 
jus: USI dalirai .... Jens, as contrasted with LSI polira pule; dalira 


Miaia (but 3 polvirai pule!h. Bat here the forms in question are functionally 


МХТ. NIV, pou А 


«NI 


Ten 
e) a 
also 


him 
vind 
се}; 


ami 


sins. 
rena 
та? 
lon 
апи 
‘ana 
vam 
лом 
hich 
sin 
om 
uns. 
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substantives. — Daira elder; pelira younger may be ancient comparatives, 
just as Aelesfi f. little goes back to an original superlative. But comparison 
is expressed by means of делеле (rom: mona åma perene (диа dima dal thana 
thy house is bigger than mine; LSI jasana bliaio tasani sase perem mala 
Pana his brother is taller than his sister. — Adjectives in -7 are borrowed 
from Prs: daptari rich; watani belonging to the countr 


Numerals. 
26. — yak, vak piné'ds, 3 -éa$, B “uss 
dii sor'ds, 3 5н 
26, 3 ke sol'üs, 3 sa- 
car ast ts 
pond, 3 pac, LSI pané, Bidd. pints intg 
$0, 3 50" 20 iår 
21 iSioysk 
30 išřodoš 
jas, B jiss г 
баз, B diss , LSI рагі 
Jawad, D shores 
énd'as, 3 -as, В tsoduss 400 hacar, 
dis I heard yek with the feminines sigd/f and додаї, but it may 
have been an accidental palatalization of the vowel. Abbreviated, as an 
article, in ya manus a man. — Car<eaturah, as in most Dard languages. — 
Regarding the distribution of -$ and -s cl. $ 11. Note «sisi 200, if not 


iniswritten for d» Hazür for 400 also in Kaliri. 
Ancient ordinals are döromi the fourth day hence; panéama the filth 


day hence: daš 


ama the tenth day hence. Cf. also mdr the day before 
terday, nu-Corom three days ago. 
Dumi both. 


Personal Pronouns. 


28. ist Sg. 2nd Sg ast PL and Pl. 
Nom. а du ашд тё 
Obl. mü в » 
Dat. LSI få-ke LSI ama-ke 
Ag. nui 10, LSI mi LSE amar тай?) 
Poss. Adj. mnali tönali атана mēna. 


E. g. à 48 bålm im I sce thee: mui tå balitum | saw thee; tu md nisümis 
thou makest me sit down; wud dn дене I struck thee; to musti na Zi thana 
thou hast not given (me?) bread; {u saódra bøbat mō Aésa thou wilt give 
me an apple to-morrow; se iima mona (ional thana that house is mine (thine). 


Akad. Skr, iL HF KI 1950 Ne а. 2 


DABIT 


Ix 


amu. 


opum 


ET ESEZNERU ES. 


ji 
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Mo has been inlluenced by /ó«/ava, cf. Pash. gulb. man, lau; mm 
probably <шауй, but influenced by ni = Pkt. tui. — Note the loss in GB 
of the nom. ist and and pl., Shum. ads, wi 


Enclitic Pronouns. 


29. ist Sg. — Possibly -e: Mona blydye my brother (but also 
mona Шудуа), mona pud-e-na ama thina it is my son's house. 

and Sg. Possibly «s: Топо puiicsjene ата thy son's house: 
Joni mase-s-a (obl) thy wife. In LSI fona бйбопа o is a variant of a. 

ard Sg. — LSI «es. Cf. imasess-hi. heré-s-bi both the (his! wife and the 
(her) husband. LSI bāb-es his father, pult-es his son, obl. bāb-s-a; ag. bdb-s-e, 
pull-csse; dat. óüb-s-t, poss, adj. tasa (manusana) puå-ies-ana dua his son's 
house, LSI puft-rs-ane. 


Note that the possessive sufüxes are placed before the ease endings, 
in 8a0-5-å, but Shum, da-s-am my father's: adin-ds-am of my eye 
Айт-аз-и of thy people. Pash, laur. putr-as-di my son's, but 3rd sg. putr-as-ds 
"son-his-of". Also in Si. the case-suffix precedes the enclitic. E. g. from 
nêy", obl. nen" eye, пеличт", Obl. néna-n and пёлаћечи" (note the archaic 
form of the case suffix!) my eye. 


The enclitic pronouns are not used as objects with a transitive verb, 
as is the case in Shum. 


Demonstrative Pronouns. 


This That 
30. Se. PI. E pl. 
Nom. joi Айай émile se, ase them, 1.51 teme 
Obl. asa LSI ази (аза fasi 
Dat. » , LSI asi 1,5] asui 7o. LSI taså 1.51 jasni 
Ag. LSI en ten 
Poss, Adj. as'uua ахина tas ane fas‘una 
А. Геге is no distinction. of gender: Se månns; se $igåli: ини 
бай бара! thini this word is untrue. We find the pl. in cue manus 


gait these men went; enu Whémi) minus blyayawünit thanet these (those? men 
are (my) brothers, but а 


o fai eura fafila thandit these horses are good. 
Se mānus dy) that man came; fen manuse ki 


b Àités that man gave 
me a book; zasa dala bikini having sold that ruby; asa taxta måla паңаби 
let down that throne 


mui lasa mdnuga märum | killed that man, but also 


mui se manus (bake зашиш | hit that man with a gun; fase manusana 
that man's; fasu playua those goats’, not ѓазали, tasuna. 

Functioning as substantives: Se лана bia he became destitute; ase 
dar-keriman OR he was а wood-fetcher; iof zorāwar thana he is strong; kara 
tasa na Àimán bücl nobody gave him lanythingl; à sadras tasū Jemim I give 
it ali to them; LSI гаса {obakî item | hit him with a gun; tasa şaêi on account 


so 


nie 
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of that; sana élyaya his broth LSI tasant sase his sister; wsaut bati 
his word; 1.51 asana arman his wish; iof dua fasum (asima, fasana, asana) 
thana this house is theirs’, etc.; LSI zeme xusüli. kerike braet they began to 


make merry. 


From eu also &mbab, LSE enbak here, hither; енерй, LSU éna-pat. 
after this (from abl. “ara ?), 

32. Hoi possibly ayam; аза <'asya-ka; eine <ime еті (note 
aspiration!) «/e + emi, 
on, but -ex reduced to -r in the instr. of substantives, The derivation of ass, 


Psh, 1. amt: atoms; sev вай; ten with retention of 


оӣ is uncertain. 
Cf. Shum, ver, obl. ате avd ase ag. aten, obl. atese, pl. talte. 


interrogative and Indefinite Pronouns. 


33 Kara, gen. kasana who? kî what? Cot kasana Ama (hina? 
whose house is this? Note 
Bid. šia how? 

«Ha во many; kala how many? wari other, sadrusa, simi all. Cf. also 
пи own. 

Note also the adverbs of place: He here; fene there; ként wher 
kënen whence? LSI nena from. here 


Texts M, 21) what did you do? 


tenena from there. 


Verbs. 
Auxiliary Verbs. 


M. — ast Sy. fama | am Ist PL Manck 
and » Jamais and » (hanan 
зга » hana m., thini f. 3rd > thanail. 


Instead of af (LSI ar) at, ¢, was frequently heard, and I never heard 
ist Pl. Лана. “Thus, e. g. fanen, thanes; thandit, thanet. The pronunciation 
of the 3rd Sg. m. was especially Nuctuating: (анаја: thenalit; thina. — 
LSI #- (written Zi) must be due to а mistake, el. LSI giridanain, jiten. 


Ihe use of the ront /h- as a Verb Substantive is common 
to GB, Dam., and the Kohistan dialects. But the formation agrees more 
with that Shum. iram: Shina fanus, etc. The distinction of gender 
seems to be restricted to the 3rd Sg. lt may be of interest to tabulate 
how various Dard languages behave in this respect and also as regards 
the distinction of person 
stantive : 


nd number in the present of the Verb Sub- 


quibue 


foam‏ م 
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Shina, ӘН P" Chilis Солго 


Kshm. gig. Shum. Кав Phal? "Tore p Bashk. Mai 

зї Sg. MF МЕ МЕ С | 

and» MF MF С C IMF {МЕ 

ard » MF MF МЕ ‹ | 

А MF ic 

ist PL ME c red d | | 

end » МЕ G "cou. (SENE ME 

ard + MF [s Que ir SG | | 

With BG rst Pl. - cf. Ningalami, N. Kal. «i£ 

LSI Фапа-до may be, is а kind of subjunctive. -- Note the unique 
preterite in ya månus thi-wana there was a man. СЇ, also LSI Fut. Aert- 
tima (for "thima?) I shall make. 

36. — A stem in å occurs in LSI dima E shall be; tr) bomole I may 


be, and in the preterites bali), 3rd Sg. hû, dia; зга Pl. böet; 1.51 дост, etc. 
Cf. also LSI hø boom 1 had become 


Perfect bi-thana he has been. 


Future. 
37 — 1st Sg. Ajo I shall give ist. PL Aika (LSI -ka 
and » Аёка and » hes (LSI чет! 
3rd » iba ard > Айа. 


Other examples of transitive verbs are; mårémo I shall kill: дасто 
I shall see (thee?); LSI porema I would filt; åerema I shall make; Zuiba 
we shall eat. From intransitives I have noted drm, dik I, we shall go; 
nisike we shalll Jet us sit down; LSE даха thou wilt be able. LSI билиб, 
transl. will be able" must be a present. 

The LSI distinguishes between Fut. Jio and Subj. д/а, but con- 
sidering the variability of final -а, we can scarcely consider this distinction 
to be fully established. 

‘The deriv 
to de with the Future in å in Beng. ete., is uncertain. It possibly contains 
the root /- to become. 


tion of the 3rd Sg. sufix, which cannot have a 


hing 


Imperative, 


38. — and Sg. — ‘Transitive verbs have -a: Lule (LSI look; hila 
teach; duo, 1.51 ana bring; genta (1.51) bind; sata keep, åa give; gah 
(LSI) take; ja (LSD speak, etc. — But from intransitives: di go; uis (LSD 
sit down; Дар run; mi die. But also sud, Bidd. Ани hear; 20 eat (root 
ending in а vowel). 


and Pl. — LSI апбан dress; пақеди let down (both transitives). 


C denotes the Genus Commune, — In Khowar and seme other dialects there is no 


distinction of gender whatever. 


195 


one: 


тп 
I si 
Tw 
I lo 
beir 
mår 
not 


in 
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Present. 
39. Presents are divided into two main classes, those in (int), 


«elmim) and those in «a(mim). The first class probably goes back to verbs 
in ancient -aya-, -{ilya-, the second to such in -dpaya». GN few verbs add 
the ending direct to the root-vowel (/-ntim I find; gemi I take). Logo-man 
it burns (intr) probably belongs to the a-class. 

‘Transitive Presents in 4- have either irregular Preterites or regular 
ones in «m, the a-verbs have Preterites in -а(ш}ит, 


AM verbs in -w-, and some of those in «i, are transitive, Е. g. anée- 
тит | dress myself: “анаи (déa-mim) I dress somebody else; sisi-mint 
I sit down: misa-mint | make sit down; giri 


nim (intrans.): eira-uni (trans.) 
I turn round; parati-mim | fall down: parata-us he threw down; phnsa-mim 
I lose; pada-mim | cook; ntmahemim | lose. But note also diri-mån it is 
being torn: бїтїп I tear (cf. Sindbi ehijj-: chin, ete); mi-mim I die: 
marine I (shall) kill. — We find umlaut in kéri; éeti-; geuthi-; boli, but 
not in mårile-; büli-; бап; dali- 


40. — ast Sg. kêrinim | do lemim | give dinem I go 
and * kêrimis emis dimes 
3rd > Rêriman diman ў 
ist Pi. dimek dimek 
and » — kørimåne dimdneo . i 


ard > gentamit they bind. 


Cf. LSI Olam; -es; «dnt «ek; -йисо -et. 

ard Sg. and and PI. «mår probably goes back to the Present Pte. Med 
in māna, but the derivation of m- in the other persons is uncertain.' 

41. — The Imperfert formed by adding the Past of the auxiliary 
to the Pres. Pte. in «man. E. g. Ziman 00е they were giving; LSI man 
hoem | was beating: ghariman bua was being left over; LSI kudiman bia 
was scratching. 


Phedimån bö, LSI fedimåu ho (whatever) may arrive; LSIØana-bo may н 
be, are compounded with the ged Sg. Subj, cf. йота I may be. 


! Searcely trom "mi 
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Preterite. 


Intransitio 

42. — ast Sg. grim LSE ist Pl ga ib = LSI 
and > дасі = LSU end » gon, LSI ga'n 

ard ” gd, LSI ga ard = gerit LSI. 


Other examples are: Ayim, aés, йуо | came, еїс. піді, ufšut I he sat 
down: &(ijasaraim | was tired; phédnim | arrived; барий they spent the 


night; mira he died. Ga- and ау- are suppletives to the Present stems 
di; ži. = Garim<" gato + asi. 
T rausitives. 
43. ‘The regular Preterite of Transitives is in « (from Presents 


fler 


in =), or in -afw)an (from Presents in 0-2. They are derived from 
and -dfita-. Cf. Dam. son, «am: Phal. il, «ol: Ashk. 4n «au. E. g. dint 
I tore; mårum I killed: piñm | drank; брин I brought; Ёйбиш 1 dug; 
kerumt I did; paċawnm | cooked; pånsawum | lost; fawn I saw; даши 
I said; sawnm | hit. 2nd Sg. kerf thou madest. 3rd Sg. ferus he made; 
dåmus he seized; gentus he bound; phusaus he lost; simatans he finished; 
awus he hit, etc. ard PL neggavn they let down. 

Irregular, strong Preterites (cf. Shum. Zdifin; Dam. prat'em; Ashk, 
plats: Phal. dillu 1, he gave) are: Айёт | gave, 3rd Sg. dts; gulim | seized; 
dilin 1 saw; Sunim (and PI. бинанд? did you eat?) | ate (cf. Dam. гет 


*eunia-Y; LSI ga itis he married. Ace. to the LSE the inflexion is: item, 


«ra, ч 

Cf. Shum. йи, im, is, иш, «fv, dan) 

44. The construction is cither: nei fa balitum V saw thee maya 
nüm drsfo-mel, as in Shaun, ov sud du дейт T strick. thee (maya тат 
drsfame), ef. Dam. mo fi binum. ln Phal. we find. тё tu dvhtsto (maya 
foam умар; in Ashk уй faus ti I struck thee (maya. drsto-st wand, and 


5, "tt, пи, ан. 


in Vash. mam fan. «сакат maya från drsloane-te). 
1 am unable to detect any diference of meaning between LSE items 
and #/йних. 


Perfect and Pluperfect. 


"The Perfect, of which the LSI gives only one uncertain ехе 
ample (епа has come), is represented by ант 1 have become, 
ard Sg. bithana; ži-thanem, -thanct, 1, they have become; dithana he ha 
gone thanek we have sat down: mei fant bati suni-thanain | have 


* Notes on Shumashü NTS, NIL, $ 39, чач. 
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heard thy word. An uncertain form is % musti na di-tena thou hast not 
given bread(?). Cf. Dam. $ 55. 

The Pluperfect is formed in a similar way by adding the Preterite 
of the Auxiliary to the Absolutive: LSI mi-baa he had died (was dead); 
påns-di-bia had been lost. LSI mui ØK darum is not a true Pluperfect, К 
but something like: [ had him (having) beaten (him). 


Other Tenses, 


36. — The combination Preterite + до is not a Pluperfect, but a Past 
Subjunctive, probably depending on the conjunction fo! when: LSI aya бо Å 
he came; phusa*us bo he lost. СЇ. the Pres. Subj. in «men bo ($ 41). = E 
LSI (хиба) keritima | would have made (merry) is formed by adding a 
Future “hima to the Absolutive. 
The Passive wanga (1.51 frwan-ga) has been found, literally he went 
to finding, contains the the Dative of the Infinitive. Not also LSI å gam-Sat 
oem, bî boem, бдто 1 am, was, shall be beaten, probably “J was stroke-hit", 
cf. Voc, s.v. рэт. 
LSI mo diana дана 1 should he seems to contain the Genitive of a 
verbal noun (**mihi essendi est"). 


Verbal Compounds. 


17. With 4-: Rawan bie he started. — With keri: khud Ferimim 
| ask; LSI bati kerema I will speak; bati kerus he spoke. With å 
LSI раје ililes he kissed him; poi diawns he entreated him. With di: 
phus di-sant lost. 


Inlinite Forms. 


48. Infinitive. Асс. to the LSI and Bidd. the infinitive ends in 

SI kerawa to do; Mid to beat; bitwa to be; Bidd. marawa to kill; Å 

апйгоа to bring, etc. Cf. Ruin ga he was found ($ 46). But also the Verbal 

Noun in «ik is used as an Infinitive: asik coughing; LSI bik being; Aik 

beating, Obl. dar kērike buo he was (in) fetching wood; amå-yo dar na 

kerikî he came home, not (in) fetching wood; LSI kerike broet they began 

doing; jika saéi for the sake of coming. Dat. play satika in order to herd 

goats; аал... dib to go іп: LSI martkd for killing. = Gen. LSI bikana 

of being. | 
Present Participle, — We find a form -ment which may be an Oblique it 

of man. ‘Thus, dar-kerimani wood-fetcher: 1.51 jimeni coming; dimeni 

going. Zidta alive is an obsolete Pres. Pic. 
Noun of Agency. In AaueKkerila servant ("work-doer"); dalida 

liar; LSI goet-kerila cultivator the suffix 


ЕА 


åa may go back to "4ra-ba-. 
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Absolutive: — The suflis is «i, as in Dam, Ashk., ete. . g. nisi 

having gone out; bikini having sold; gai having seized; 28i having eaten; 

Jî having come; ёЛарїї having pulled off; LSI auf having brought; keri 


having done; år having beaten, etc. 
From the Absolutive is formed the Past Participle, LSI mi-sant dead; 


phus-di-sant lost; disan gone; atsan left over, spare, — Cf. Dam. ($ 56) 
niii-san sitting dow зан cooked. 


Also iu(eikzan chir curds prob- 
ably contains this participle. 


Texts. 
i 1. The Parable (3). 5 
© 3. Yak manusana da pul birt — Polyip'üi Ба-а ouis: i 
LSI Yak manušana da pult boet. Polra:i bab-s-@ Ja us: 
One man-of two sons were. — Younger his-father-to said: 
3. А Баб Гот тапа phédiman b6 mo да. 
| LSI A дар, toni målana mo fedimån bo шо Ma. 
| O father, thy  properiy-of lome that-may-arrive to. me give. 
3. Ten manuse fant danlatana фёш åites. Yak kata 
LSI Теп mannse tanu danlate боці  Vlites. Yak kata 
Chat man — own propertyCof) having-divided gave. A few å 


3. bagae putae polvidi puke tann 'anlata sadr'usa fpala'us, 
LSI baga pala  palira pulte lanu (ашаа — sadrusa topola”us, 


days afer younger son own property all collected, 
з. шаре watana raw'tn bør. Tene {апи d'aulata 
LSE durae — watanå-ke — rawitn-bua. Tene tant daulata 
i distant  eountry-to — starting-became. There own property 
| з. юш bi phusa'us. Kol Гапи daulata sadrusa 
| 1.51 ntuli-bi phusa-us. Kol tann (мийа sudrusa 
| having-become-debauched he-lost, When own property all 
l Q 3. "imafa'us, line wana khad havet boa, sc mêhāyg 
LSI nimatacus, tem watana хаб eal bua, зе mëng 
he-Bnished, inthat country bad famine became, he destitute 
3. бт. Se gai yuk" daptari månnsa müce misui. 
LSI bua. Se ga vak katwa watani mannsa-måcr нна. 
became. [le went one wealthy native man-with he-settled. 


3. Ten цат юшйпиё tasa gaw'us Cann оа Маң 
LSI Se katea smauuse lasa Saus hum bekitia soru 


That wealthy man him sent own fields-in goats (swine) 


+ Sandhi form for gu vak. 


NUUS SUT R å y ttg 
aede La Ms 


Ge kV 


EE Ge ES a 


эсу i 


nt 
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3. аиа. Tasana arman bia, tasu planna 
LSI Tusama актап — bua, dast sorana 

ing. His longing became, those goats (swine)-of 
3. wardi — ghüsu Siomün, war o pórimün. Kara — tasa 
LSI éai-san chika šni war роғета. Kara tasa 
3. spare(?) grass he-may-eat, belly he-may-fill. Anyone to-him 
LSI spare husks having-eaten beliy Lwould-fill. » 2 


3. ла Ìimān бас! 

LSE на  Ülnün-bort. 
3. not were-giving. 
LS > >» 


u (a). 
1. Ya månus thiwana. . Se daran di- thana бан. 
One man  there-was. He for-lire-wood has-gone to-the-hill. 

3. Åse dar kerimån bo. 4 Tarih manus dar kerimån 

He firewood fetching was. ‘The-poor man firewood fetching 
bø. 5. Кага Salåiman Pyayambaram tax aya. 6. Dar- 
was. (From}-above Sulaiman the Prophet's throne came. The wood- 
kerim'ani tas — Suliim/ün Pvaambari. 7 "Pyayambar Jans-é:> 
fetcher saw 5. the Prophet. “O Prophet" said-he. 
8. "sa taxia māla naygou!" йиз. 9. Nangau'un 

"This throne down let-descend!" * he-said. They-brought-down 
taxta. то. Pyāyambar tasa yårib manusan jowus: 11. “Tu ki 
the-throne. "The-Prophet that poor man-to said: “Thon > 
pydr'ib. thåneser?" Jons. 12. fen mannse: “A уйг thanaim” jõus. 
poor art?” h hat inan: "| poor am” he-said. 
13. Yak lal баң“ iuis. 14. Tasa lûla güi* 

Опе ruby having:taken-out he? wave-him. hat ruby having-taken 


о 


amā yo" dara ma kër (Tasa ji, 


home-he-can 


the-waod not (in-Ibringing. (His) having-come 
ата кїї ki dvo, lasa бше karie quus 
the-house near when he-came, his 


kite having-seized took-away 


lilo. 16. Hawata бадей mašcabi herés-bi. 
the-ruby."? Hungry they-passed-the-night? wife-also husband-also,! 
+ Pahi. e “Psht.” grammar is my GB. informant's! ? For pravmnberaut 
э The analy s ertain * Psht. krus koto "db descend, come down 
(Imper. nd. PLI * Probably an interrogative particles I wonder. * First dae. — 
Usht. irsta. 7 The Prophet 8. з Publ, тейрәми took. dma dave 
OPN urgi поела еа did not bring dit, make) the wood, UO Mixed construction, fase 
mot fit iu here, but the aerator probably thought of "lis". ruby, © Psht, wipes 
xta. seized amd New ам Prob. for renfaxtne made бу awav. 9 Psht. ич 


Spo kru Гам. ase mepa 


ws 


2, 
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Rote giri daran go. 18. Giri dar herike 

INextimorning again for-wood he-went. Again wood in-fetching 
bw. 19. G Suliman Руаратбағ — faxta- hawāī йуз. 
he-was. Again S. the-Prophet  on-his-flying-throne came. 
20. Ay фа! gii "nayg? jaus. 21. Giri Аиаи: “Se 

He- came again "let-down" he-said. Again he-asked: "That 
fal ^ deri?" 22. Ten månuse fo'üs: 23. Linie тд 
ruby what- didst-thou-dolwithi>" That man вай A-kite me 
phereno* lat kharåi gu'us. 24. Girt yak du wart 
from (һе ruby having-pulled took-away. Again one ruby other 
ailes. 25. Lalo ü manze genius. 26. “Сиби ka di^ 
he-gavel-himi. The ruby turban-in “Go away", 
jauw'us. 27. Sc тних Ayə, giri awa di lal» 
he-said. That man came," again to-æriver having-gone ruby 
påusa”'us. 28. H'eli hawala baguit. 29. Roe huya- 
he-lost. At-night bungry they-spent-the-night. Dawn coming: 
pat giri daray gm зо. Giri — Suldimån Pyayāmbar 
after! again for-wood he-went. Again S. the Prophet 
paid'å bò hawi laxta, 31. Giri "Måle naygon”, Jo'us. 
appeared on-a-llying-throne. Again "Down letit-descend". he-said. 
32. Giri va ГЇЇ ites. 33. Ата ays gå 

Again а ruby hegave. Home he-came having-taken-it. 
34. Tasa lala bikin daulat thous. 35. Nökur'ān d'ümus," 

His ruby having-sold wealth he-made. Servants he-cngaged, 
заш guties, bek'eli guties. 


land — he-bought," fields he-bought. 


ш (2). 


G'ala bi eno. Rie pa(no.  Dur'ig Saheb ayo 
On Ше he-spent-the-night. I 
Haran'san-hr 


came. Durand Sahib" came 


. Métipholole bag no. Karna'iguso Вакто. 
re-Arandu. — AtM. he-spent-the-night. At 
Mungnli. gnò. Zanini gui. 


he-spent-the-night. 


gus. 
ToM.  hewent. To-Z. heaveat, Te-Dir for-spending-the-night he went. 

the meaning of ун is unknown. "Then? Psht. 
* First: perena. $ Psht, (2 hip Se, * We should exp 
uen фия б. * Or thins’? NX ? Psht, а 


* I have not heee able in the literatnre available lo me, to trace а 


* Рз, ea dr: 
Psht. Saba 
I Psht, su 
asit by either Sîr Mortimer 


or Sir Algernon Durand to Aranda and Dir 


bi 


li 


Yo 
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Vocabulary. 
Vowels, 
41. 
a3, o, oht — A bab! 
а J, interrog. particle. Tu tasana bliydya fh'anes-a? art thou his 


brother? mø blyayawüni thanawa? are you brothers? fom musta mii 
Зипйш-й (= a) have you eaten your (litt. thy) bread? 

än 1, 3 water. 

či д, ё LSE, yes. 


“i, Шапа yes, we are. 


‘tba а, ира 3 light {of weight. Dam. ‘aba 

аби{'иң 1, strawberry. 

FP 1, 3, LSI, cow. A eëi doennm a. Å milk the cow. — Skt. 
vatsika heifer. 

йш 1, 3, tie LSI eye. — Skt. pl. asini. 


ind'a 1, 3, my f, calf. Savi ёбии. Ct ed. 

nch'ali-mim 3, ибаа» 1, to untie, loosen. Cf Nep. achüru to raise, 
lift up. 

aud'å 1, 3, thirsty. — Dam. id. 


аатай 3, haW full. she Bid, adeli 1.51 half. Skt. "ardhå- 
ра, — V. бй. 
augas 3, sky. = ~P danéwo the sky thundered. Semi-tatsama; 


cf. Dumaiki ag55, etc. Contamination between asada and uvakisa? 


alb'éna 3, abena 1, cloud. Dam. «briana. 

йй 1, 3, n. of an entrail on the right side of the body having 
"long pieces of flesh" (Psht. nyde ywaxel, Psht. pring. = CC Psht. prin 
diaphragm, hypogasirium ? 

HÀ 1, 3, Otter. 

exepd'ék 1, 3, marrow. Pash. kur. aZinig-- "anbiya? 

amd, -a 1, 3, 1.51, amma Vid. we. Ct. $ 28. 

аша m. 4, 2, 3, -Ñ 3, house Coi kasana dina thina? 1, whose 
house is this? dma егш J, inside the house; amilye dar na keriki 1, 
he came home not bringi 
dal thane 
thina 3, this is my son's house; wot dli møna {henî 3 this is my hou: 
Waig, Asbk. «må; Shum, ana, ctc 


the firewood; тдна ата porene löna dine 


thy house is bigger than my house; woi толо pudana Gina 


ami these. © V.S 30 

émbak 3, énbak 1.51 here, hither. ke fale Sook here lmåta 
n-gõra). Sar 

"wnbla 2, 3 partridge, chikor Wank, sirka Dams. пбн, Ashk. 


nwe; cl. Nep. sa. байа. 


Arranged acc. to the order ol consonant 


| 
| 
3 


CU. 


e ET 


FEDERA 
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Galt} 1, 2, dw- 3, to bring (an animal or an inanimate thing). — Tasa 
månusana åiab dna 1, bring that man's book; amin 2; uni yo Sti 


duum 2, 1 brought а thing; Am 3, bring: ишин I brought; «ni LSI, having 
brought; axdwa Bid., to bring. 


en LSI this (instr.); Bidd. he, she, it. V. 8 зо. СГ. s.v. aptat. 

anéemim 1, деит 3, to put on clothes, to dress; åéa-mim 3, to 
dress somebody else; апбан LSI, dress him. Khow. anj, Wai; 
etc. < d-nuc-. 


‚ amlilê-, 


. Wid, 


inp 1, i¢ 3, bear. Savi йс. Nasalisation also in Shina, Phal, Dam., 
Shum., ete, 


D 


haram'a 1, 3 black wasp. 


"m арар m. 2, ü£'or 1, thorn. — V. sv, mati. = Ch. the following word. 
áphar ib 3, raspberry. — Dam. åghe. 

au "duda 1, 3, meat. — Ashk. auda, etc. 
and'éé 1, 3, liver. — Savi andeiléa, Pash. ar, ате. 
and'ččak 3, "ak 2, iron spit (large). 

ж ang'ar 1, 3, fire. 
deng'ar 1, blacksmith. F 

[A augur L, 1, 3, angura LSI, finger. — Ianti aygurik litle finger. 
uygasi- 2, 3, to ascend. — 21 galā uggusin'im 2, I ascend the hill. 


*Ungaé-< nd-gaccha-, 
ngustT 3. ungusti LSI, gunsti Bid., food. 

© ougustar 1, axusl't 3, angustar 1.51, finger-ring. 

аға а, дёа 3, a thorny shrub wish bi 

jufta, høst 2, å 


k, sweet berries, blackberriest 2). 
î 3, holly-oak. — Pash. 1. vant, Nep. bâjh. 
t, 3 lear. — Savi “aninke. 


1, nineteen, — Shum. nyusi, Savi йр "пит. 
3 Ulis 1, 3, Aāsi LSI, hast Big, mouth. — Hasi wasteri 3, palate. 


Cf. s, v.v. logos, ten 


agh 


н, has” а, 


has’ 3 sour apricot; ds 


ı apricot (treo). 


sinti Bid, here; dutiné Bid. there; sintak Bid, so much. 


й, 


«шағ 2, upper; antar giran LSI, up. — 2° Moggul Upper Chitral. — 
*Untar & uttara, 


ee аша 1, 3, 'å 2, 


E 


pider , cricket (21, 3, batt?) 
7 pila 1, a" 3 few. Ashk. aps alpa. 
‘apa 1, "a 3 scorpion. Shk. np'a, cic. 
ара т, 3, LSI after. Foz (шу apat 1, after dawn; yak kata biigae 
palace 3, after some da ёт арй! 4 enapa! 1.51: after this, thereafter 

(pas da dè na). — CI. Khow. aphat, Shina phate. N. patur. 
‘аға a, saw. Pr 


arna wm. 


› longing, Pr 


ad" 


MM. 


ente 


uth 


yes 
bec 
йай 
bia: 


ak 
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ws 1, strawberry. — Cf Dam. gurus 8 
srz'ü i, 2, high up, in the air. — Phecin n" diman 2 ч 
‘dra 1, 3, wrist, knuckle; ара 3, ankle-bone. 

era т, Jêra 3, érah Bid., ram. — Shum. yero, etc. véra-óhlok 3, lamb. © 
ёт 1, yér'i 3, ew Å 
drelt 1, deri 3, ari LSI, duck. — Phal. herî, etc. j 


їн 3, millet (Panicum miliaceum). — Dam. 
ad imi. 


ase that. Cf. § 30. 


iin, etc.; Niya doc. 


ni 
asm'au 1, sky. А danċimān (v. dunê. == Prs. iM 

üs'an 1, 3, stool. chair. Shum. id. Н 

ispera 1, вгеу. Psht V. xar, і 
usf'üd 1, carpent Prs. t 
143 187 1, 3, twenty. — ford thirty; ovak twenty-one. | 
in 1. 3 å 
© is 3, poi \ 3 
ни 'П 3, oats Khaw. as'usum. д 
fist 1, asf 3, Bid. eight. ل‎ 

atm 1, 3, te rise. Usti LSI, rise. 
eighteen. 

в ‘ala 3, so many; ётад Bid., so much. — Ala feli so many years. M 
”Attaka», cf. Bloch, L'indo-aryen, p. 9 

fri t hither; åre 3, anti Bid, here. — Cf. Pash. gulb. eff here. ё y 

atran 3, in, inside. А" dikå to enter. Skt. antara. 

атац іи 1, 3, entrails, guts Uriel. — Ashk. аш, ete. ie 

torn! 1, inside. — Ama å" inside the house; åtrant ama dik let us Fi 
enter the house. айтап. И 
eterokta 1, ilî" 3, kidney МЕ ЖАТЫ | 
aitow'dr 1, 3, Sunday CL samo-, bafl, maygal-, buta», bebesti-, Subo-. d 

nik'ala w, uth'eli Y, э, иаа 3, whale (Y LSI, high, tall. Dar [ 

пе thini the hill is high. d 
"ra 1, 3, sheep-fold. tå) 

amet. — Psht Ў 


Ax а, LSI, nx 3, Å 
Q üy-, pret. stem of to come. f 
5 т j 
as'is 1, friend. Prs. 1 


ü if 
4 1, 3, LSI, to become. Das најоғ bum, nun joy bi-thanem 1, 2 f 
yesterday I was ill, to-day | have become well; jag brthana 1, it has f 


become rotten; райга bud 1, was born; dit pui бде! 3. there were two sons; 
hate at lõa 3, 


famine arose; hr 3 having bee 
biüwa to be; bik, gen. bika-na, | 
å ki bûma I may be; boem I I 


1 
1.51 da imper. 2 sg.; E 
ng: bi having been; å biwa I shall be; 


came, | 
i 
i 


132 
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bait. LSI, to be able. Va база thou wilt uot be able. 
båt 1, ba't 3, бабу Bid., good. Se månns bäi thana, sc Sigali brit 
thini 1, that manlwoman is good. — Shum., Pash., etc. id. -< bhagin. 


бёи т, 2, 3, бузи 3, willow. 


bi t, LSI, and also, — Mas’ 
wife. — Cf. Pash. 
bin 1, (single) grain; буй 2, seed (ихо); Bid egg. 


bi here: år both the husband and the 


Баб 1, 2, 3, paternal uncle. Shum. baba father, etc. 

hib'ai 1, 3, apple. = Tm sabáro bab'ai mó Aésa thou wilt give me an 
apple to-morrow; a yek бдбаї asa Zem'im | give him an apple. Torw. 
babai, Dam. bibe, ete. 

bebesttwar +, 3 Thursday. Cf, Shina sur. bristvår, etc. 


bad'am 1, almond. Prs 
badamkyt 1, “kyi 


2, badaykhur' 3, pellechow. — Savi balagkuria, 
Го. bårdan, etc. 
hudawûr, 1, 3, Wednesday 
bad 1. 3 sheepfold. 
Фа 1, sledge-ha 


Nep. bar’ 
Bashk. bagir, Khow. бий 


badle 1.51, ѕігіреѕ (2). — In: umi tasana pulta lau badle item | have 
beaten his son with many stripes 
båga t, 3, а day and a night. Yak kata bagacpata (= 1.51) after 


some days. СГ. büguo 2, he spent the night (špa Ага: bag-an дид 2, 
he went to spend the night: Йе hawåte bāguit i, they spent the night 


hungry (wugi ipo bro) Probably “bag диб, ete 


hagan m. 1, бй" 2, Dag an-mulha 3, chenar, — Ui. I 
hagaumit, Pash. ar. båe fol, etc. 


al, Вафат, Dam. 


bagan'ak 3, a tree with red and yellow berries. 

bay т, Ani biiyana mansa niši thanek 1, we are sitting 
m the garden. Pra. 

hékel'i v, 3, cultivated field. Tanu hékilva (LSI bekilia\ into his fields. 

bikin- io sell. Bikin having sold. — lav. from a dialect with 
Ф. е. Nep. bikin. 


båkend'a m., 2, 3 bullock, one year old (Psht. sxwandar). Pash. kur. 


oh. hak? 


Фахошѓо; Sanglechi LW бн, ete. 


Shina, 


bakur'a 3, bakhure LSI, heel lower. side of), 2, ankle-bone. — Shum. 
baxura hook, ete. 

ble 1, 3, Пош. ~ Kati be, Waig. bre, Ashk. ærer "indavita. 

бай. 1, 3, to see, look after. = А 1 biilim'im t, 3, Lam seeing thee: 


d 16 hāliemo 1, I shall see thee 


; mui 1ö bülitum 1, | saw thee: gå bålmim 2. 


I herd cows: embak hala 3. LSI, look here. = Hi. bhala. = Cf. fate. 
bêlî 2, board keeping off rain from the side of a roof, weather-moulding. 
bil а, bila 3, wet. — Cf. Chilis, Gowro Aifsélo: ef. Skt. vi 


bul'ar 


porridge. — Pash. 1, чойи? wheat. porridge. 
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hleidi 2, blvädi 3, blyédi LSI, cousin. 

Ман 

blan 3, markhor (generic term). Dam. mray, ete 

blvåva 1, 2, 3, biaia LSI, Parvo Did. brother, friend (хри! sarei; 
på Alyayagila, blyayamani 1. Tu tas'ana fasana) bliydya thanes-a? art 
thou his brother? amò blyayawent thanek we are brothers; zm manns 
blyåyawani than'et these men are brothers. " 


1, 2, 3, brother's son. 


blyüváni sî 1, 3, brother's daughter. 


hlas'ádi 1, 3, brother's wife, husband's. sister. Bhrátr-jüyd. 
Миз m. 1, 3, bireh-tree. - Savi Aris, etc. 
Фит 1, бит 3, earth, ground. Savi Dune. 


baln 1. bf Jan 3, fo 
dialect with b сле? 


"st, hillside; бан LSI, hill. СЕ 


am. ban, iror 


båni-nr'in 1, to weep. 


band a, wrist (= dra. Prs. 

banda-us 1.51, he ordered. — Phal, brulav-: Khow. baydéik 
dangari-m'im 1, 3. 10 lee. 

ban-kuk'ur 1, wond-cock. 

бапа 1, 3, earthquake. — Shum, båeil 

bénfi-m'in 1, 3, LSI, to divide. — Beuti absolutive. — Pash. wa ete 


want, Si. aud 
байр 1, з, LSI, Vid. father. — А bab! 3; bab-så, haba péri 3, to bis 
father; bab-gile 1, fathers. — Shum. daha, Savi babfol, ete. 
Фан 1, cobbler. 


Kati der? blacksmith, etc. 
баё” giran LSI, down. Prob. a dative form. 


b'årik t, 3, small broom. Shum, boray, ete 
bårima 1, ba” 3, guest. From “bar- outside? 
berünt(e) 3, berata 1.51, outside]. Berat nesim'im 3, | go out 


Ama berdnte ni 
Cf. атат, 
burur'o 1, "ri 3, lor 


thanck we are sitting outside (Khow. ispa bëra nisi asusit. 


hair. 


hr-oct. LSK, they commence. 
Фуа 1, bula 3, grandfather 
Фар 1, budt 3, grandmøther 

Фара 1, 3, deal. Dam. d'ua id; Panî. bapa carless 
2 баз 1, 3, twelve. 


bat 1, 3, boiled rice 


hatt V. 1, 3, word. el töni b sunimem а, I hear thy word; uoi å 
såmu thini 3, this word is true. Shon. id., Pash. chi, бәй, etc. 
бмаГа 3, rafter. — Dam. bit. 
büti-'i&fa 1, dumb. 


banfi 1, ba" 3, daughter-in-law. 
bil +, 3, boot. 


тыл 


л pers 


ч 
rj 
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baftawar 1, Thursday — maggalwār. Ksh, afawar Saturday; Skt. 
^hattàraka-vàra (Hit.) Sunday. 

бою 1, n. of a constellation consisting of five stars (Khow. 207). — 
СЕ kalak. 


С 

6 1, 3, go away. — Cu би ka di 1, go away (fə lår $a). — Shum. 
“б di; Bash. cà. 

éué 1, 3, teat, nipple. 

бий 1, "as 3, fourteen. 

cik 3, a sneeze. — Cik dimanche sneezes. — Skt. chikka. 

éik 1, 3, bark of a tree. — Kati čik, etc. 

Gik'a 1, 3, chika LSI, dress, clothes. — Cika nuygu thana the dress 


is new. 
éHbil'a m., “Fî f. 1, бокса з, halftull; cekeli 1.51, 
Bid. middayhnidnight. — Ld. enkka half a handful? 
бааа 1, 3, chicken 
éim'er 1, 3, LSI, iron. 
di'a, t, 3, lock of hair; LSJ, hair of the head. — Savi cnmf'a, 
“tshanuitt” (Leitner). 


alf; dekeli døstvil 


dinimim 1, 2, 3, to tear asunder (Arma). — Pret. éin'um. 
éaplüi а, sandal. — Psht. 
éur 1, 3. LSI, Bid., four. 


1, four days ago; Goretor 3, a week hence(?). 


romii 3, three days hence. 


1, Gur-i8i LSI, eighty; ér-iso«la. LSI ninety. 
1, areta 3, small axe Uabargdi). 

coughing. С° 
comes to me" Pash. ёа 


inm 1, 1 cough; oin å 


žimān 3 "cough 


Paris 3, to lick. Psht. 
багай 1, 3, hammer. Ish 
dis 1, 2, to be torn. C 


sinin ÅL is torn; (Ciz it was torn. — 
Хер. chtjnn. CI. éini. 
сн 
éhika (obl) LSI, husks. 
блаа 1, 2, 3, LSI, kid, lamb. Shum. cafoik, Phal. éhal, etc. 
éhalap'a 3, ёа? 1, bank of a river. 
éh'ailat 3, Cai 


1, shade. Сан misiko 1, we sit down in the shade. 
Chaya + "akta ( lagna)? 


батёї 1, 3, spoon, Prs, 
ёйпёаү'а 2, ёапёат'а 3, sparrow. Ashk. бапёа, etc. 
čapi-zmim 2, to run. 


1930. No. 1. NOTES ON GAWAR-BATI 33 


čiriņg'a 1, Bid, soft. 


багаа 1, 3, spindle. — Shum. čarayo, Dam. éaraka. 

tasp'al 1, LSI, cas" 3, lie, untrue. — Goi būti C thena 3, this word 
js untrue 

éaspaluta 1, liar. Hoi manus ê" thena this man is a liar. 

баа 3, dumb. — Shina éatn, ete. 


uri 1, olivei. 


cu 
chenik'a 3, čenak'a 1, empty. ~ Savi éheniko, Bashk. chan. 
char» 3, to be left behind, remain. — Charim'an 3, éoriman LSI, is 


left over, remaining; chariman bna 3, was left over, remained; éai-san LSI 
(for "Zari-?) remaining, left over. 
thar (gh-9) 1, rapids. = Dam., Shina, koh. char waterfall. — V. wočhāl. 


9/ phir 3, eir 1, milk 


D 


7 di- ‚ LSI, Bid, to go. — Imper. 2 sg. di r, з, LSI, Bid.; 
Лог. а sabüro tan ima dim 1, I shall go to thy house to-morrow; dik 1, 
we go: Pres. dim'em 1. 3, I am going; #ёнё dim'is? tr kent dim'ts? 3, 
where art thou going? Manda dimëk we are going to the pasture; dimåneo 
you are going: Perf. di thana he has gone: Infin. dika Bid., dike 3. — 
^ di. V. past stem gû. 
dfia-m'im 2, to wash. Paka döam'im 1, I wash the 
clothes; aste å döemim т, | wash myself with?) my hands (las bande 
фршәт\ hås doóam'ém 3, | wash my hands. 
doe. 1, 3, dåt-m'im 2, to milk. A dE döemim 3, I milk the cow; 
hînî döem'im 3, I milk the goat; dor 2, I milked. 
152 “п а, 3, LSI, Bid., two. -— Da pul 3, two sons, 
døger т "di 3, cooking pot. = Psht. 
digir 1, 3, shirt, — Dam. digirî. 
37 «аня 1, da'n 3, thread. — Phal. dhane. 
dalde т, old (clothes). 
Чаар 1, 2, bride. 
daulat т, 3, LSI, property, riches. -— Obl. daulata, gen. danlatana. — Prs. 


dáme-m'im 1, 3, to seize. Notur'an duns 1, he took, engaged 
servants (поліна). Ashk. dam, cte. 
dum 1, d(Jum 3, thigh. — Savi domê. 
<b dui 1, d'um 3, smoke, 
dami 3, dumi LSI, both. — Shum, id. — V. sumi. 
doånkur'a 2, twins. ~~ Dam. dwāy-kafu. 
Й dant 1, 3, dat LSI, dont Bid., tooth. 
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dantar 1, 
Bashk. datar. 

dantar-kujha 1, 3 fire-place. 

атфи 1, 3 stick. 

daptari 3, rich. — Yak d' manus а rich man. — Prs. 
door. 
da" 5 up, above; daro Lid. high. — 79 mush бағ na 
Attana т, he did not take the bread up to ее (?) (sta {ûdi porta. na krala). 
Сї. LSI, bandara up a hill. - Obl. of dar? Cf. Kal. аға above. 

dar'ei т, "ai 3, rug. — Psht. 

dår 1, 3, Bid., wood, firewood. Se daran di thana бап 1, he has 
gone to the hill to fetch wood; giri dåran go again he went to fetch wood; 
dar keriman fetching wood. 

dar f. 1, 2, dar 3, dahar Vid., thigh) hill. Dar utheti thini x, the 
hill is high. 


3, ddan 1, lireplace (made of clay). Savi «Лааг, 


*dår- LSI, to have(?). Only in wt 47 darum 1 had beaten. 
dan т, d'aru 3, rafter, board, plank. 

dür'ü т, gunpowder. — Prs. 

der 1, 3, husband's younger brother. 

«егт 1, dêrî 3, window, smoke-hole. — Kati dure. 


«ага 3, in phak dar'adiman he breathes. 
diran 1, dé 2, 3 sister-in-law, cowife (yar, ёол). Lhd. калт, 
"ае LSI, distant. Dur'àre walina 3, 10 


dur'üri 3, "di t, "dre 
а far country. — Pash. d.n. du 

darser'i т, 3, threshold. 

dorot'i 1, 3, ladle. 

dar'a 3, dår'a 1, rock. — Pash. chil. ddr; Waig. drenk stone (Lumsden). 

айр 1, da" 3, beard. 

irim 1, dat 3, pomegranate 


årvem(uk 3, diintuk а, Wing Savi doi Ashk. arial ete. 
dés 1, 3, Bid. day. 
dos а, dds 3, dosnt dés. Wid., vesterday, Das nåjør bîim yester- 


day I was ill. 
dos 1, 3, daš LSI, dass Bid., ten. 
ГЕ 1, two-hundred. < “dose 
d'üisi 1, dirit LSI, forty. 
Чабата 1, tenth day hence. 


dusnr'an 1, enemy. — Vrs. 
dilanim 3, to tell a lie, — Dutamis LSI, thou art. lying: irte 
lying. — Nep. «ийн. 
ала? 3, a lie (= éaspal). Gowro ийи a liar. 


атада 3, dulai-Ma 1.51, a liar. 
diwa 2, 3, torch. — <daipofka). 
“ФуйшЁРа (di?) а, 3, wall tof a house), Pash. dur, dim, etc 
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dee-min 1, déimim 3, to Пее, — Bashk. da-. 

daga 3, Bid, old. — Waig. gege old, weak. 

aka т, back of the waist; ake 3, daka Bid., back. — Shum. dig 

dal 1, 2, 3, dol Did, big. — Tona ama kata dal thand? 2, how big 
is thy house? (а/п? 1, a large needle, — Lhd. qat fat, cf. Nep. {айо round? 

datkhurwodia 1.51, cattle ("big-foot-ed"?), ` 

dali-m'int 3, to tear asunder (firma). — Lhd. dallan to split, burst. 

Фа c, dalyira 3, dalira LSI, elder. — V. dal. 

dané- т, 3, to thunder. — Asmån danciman 1; pret. augås danén's 3. 
Bashk. dané-. 

dugg'a т, 3, knee. — Ashk. dong. 

YET 1, 3, elbow, ankte-bone. — Obl. duggya 3. — Shun. dungurik; 
cf. Pash. kur. dmg hip. "Фоа ~ ghunta ankle. 

dux ea-tiken't 3, knee-cap. 

«emir э, calf of the leg, 3 shin-bone. 

dand-b'ar т, 3. large broom (with handle). — СЇ. barik. 

dipa-d'aut 1, back-tooth. 


G 


ga- pret. of di- to go. 1 SE. g'ayim 3, gaim 2; 2 Sg. euis; 3 sg. 
gU; 1 pk gaik; 2 på me gon; 3 pl eme manus gait; ef. LSI gaim, 


gais, ga, gaik, gau, дай. Ioi manus go: se gai 3, he went( 
absol. = дайа took a 


i gii 


lel. sv. Ahaya) may be the pret. of a corre- 


sponding transitive. 
gt а, 2, 3, дай Bidu bull. 
д, excrement. GR. kërimīm. 


S 3, 40-1, to tak Спит 4, | take; hit'ab gouim 1, 
I take the bonk; grim 3, 


2, I took; mur kitab guitim а; kitab muli uim t, 


I hought the best; sumiutbeket gulis 1, thou didst buy the field; 


ñi 
having taken: 1S] gav tak 


жайия he took; gutco you did take. — Shum. gå. 
gubir'àka э, guled'uku 3, a creeping insect, heetle(?). 
EU а, ET з, gadi Vid, skin, hide. Dam. gači, etc. 
gud, gal т, 3, ghee. < Shom. gi, Tir. guih. СЇ. Apabhr. ghitta. 
gade +, з, LSI, ass, 
ead 1, fake. pool. — Waig. gyiit. 
дейи! 3, а small conifer, growing in the hilis, the red berries of which 
are used as a medicine. 
gad'eri 1, sheass. 
goris а, 3, span from thumb to index-finger. — Cf. Asf, Bashk. ий 
geî 3, loom. C. сёбет'їт | weave. 
gid v, vam. 


gidda 1, gift 3, vag, rarper Hagar) 
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guduri 1, 2, lamb. 

g'ala 1, 2, (steep) hill; LSI on the top of the hill. — å gala unasim'ün 2, 
I ascend the hill; galā målt паңдїш'їт 2, | descend from the hill. - Lhd, 
gal neck, Раз, galt pass. 

gal 3, ravine, — Dam. id; Shim. gd], Kal. ала. 

анаған 3, dam, dyke. 

gul'åb з, rose. — Prs. 

5 gölay(g) т, 3, cow. | 
gülugg-w'ül 3, cowherd. 
gil'ås 1, cherry, = Prs. 


gala Sti 3, back of the tungue. Ci. gala top 
gildt 1, brass (cooking pot. — Kal. id. 
quà 3. galh Bid. skin. Dam. gadra. Cf. lj. gala Innk-cover, 
v. gh). 
la 2,3, house lizard. — Bashk. Аай. With go-< kn- cl. godris(? 
gm a, gam 3, wound. gom LSI beating. Сат Хийт I beat; 
© а tò gam demo 1, I shall beat, hurt thee; mo дэш såéetin | have become | 
wounded; å ganr$a! boem 1.5]. I am beaten; gam 94 1.51 having beaten. — 
Poss. * ghanma? 


[А] göm i, g'üm 3, gom Bid. wheat. 
gömar'ik 3, hip. — Shum. gamurik, Waig. gomanik. 
guu 1, 3, bow-string. 
#&'Пиба 1, go'né'a 3, moustache. — Skt. gøechi. 


катай i, gandala 3 heavy; gand'ali f. 2 pregnant. -- Shum, gandala. 
guyenst'ur 1,3, å kind of dove which says ‘a 
gugustuk, gåstur. 


Shum. 


gås 1, gås 3, grass. G'üsa shomån 3, it eats grass. 
аёни. 3, glyeute- 1, to bind, tie. — Khyewi gyentemim 1, 1 bind a 
rope; nd geptamit Y, they marry: gertus 1, he bound: völay genthin'im 3, 


I bind the cow; gefa LSI bind. ‘ 
gūer'i 1,3 mother-in-law (wife's. — Plur. gaerigila s. — Savi id. 
gilura 1, husband's father. PL ganrigila. — Tatsama < gaurava? 
giram'im 2, 3, to turn round (trans.). 
giri-milém 2, 3, le turn round (intrans.), to walk about. 1.51, Imper. 


© 2 sp. gir; Perf. girî fanaim I have walked. 
giri 1, LSI, again. — Absol. of giri. 
шога т, 2, sloe (gurgur, 
görpās'i 1, gîr" 3, butterfly. 
gara 3, necklace. — Dam. gré 
gur'us 3, strawberry. V. urüs. 


Pash. gurî, Кай аки. 


, Khow. gordi, etc. 


«ига 1, gora 2, 3. LSI, ghorah Bid, horse. — Yak gura 1; lön 
gura thancit 1 there are many horses; Gai gora Ма thena (thanait) 1, 
this horse is (these horses are) good; a gura rali niši thanaim 1, | am 
sitting on a horse; guran'ūm hii Uhenåit. 
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Boa, gî 3, gori d 
guš'a 1, 3 hole of the 


quy 1 


‚ horî Bid. mare. үй 
Cf. Karna't-gus'a. Orig. meaning ‘hole’? 

Mo Bid. blood (sic! prob. Prs. wn misheard for 

Pash. gafi; Shum. gafi-antuk podex. 

gort-keriðla LSI, cultivator. 

gal 1, forest. 


gid t, 3, anus; 


kün 


Set 3, уві a, vulva Ikus. - Ch. gata. 
göwa t, 2, д'биш 3; lizard хатала). lash. gå, etc. 
gåzeri 1, 2, carrot. Psht. 
Г 
yobs а, cowherd Psht. 
уйтф 1, poor. — 21 p° thanaim Û am poor. — Prs 
i 


Nida а, 3, breast. 
hidayet 1, 3, (part of the body near the) heart; hide puktri 3, 


breast(?). — СЇ. Waig. jardin heart? V. hira, 
hüdim'o 3, witdinan 3, wa топ Bid, wind. IV. Siman 3 
CL Dam. både <*"våta-dhantanh + 
Audin 1, yoke-rope (каға. Pash. kar. udån<"uddan, ct. nina. 
had'ay 1, 3, arm below the elbow. — hath + tye? 
2 had 3, had'ubi 1, bone. > lni: 
hukm f£. 1,51, command. 
hal 1, 3, plough. 
hel а, vel 3, vil Did. night ЛЕ hawala Фадо 3. they passed the 
night hungry. = Sham. sw, Pash. oval, ete 
hila-mim 3, 10 learn Imper, Wila 3, learn (isda ka; LSI, teach. — 
JA, Lhd. Aiktea to teach, ete., poss. through Psht. 
hatas 4, "ās a plough-heam. <° Phal. Лале, Pash, w. ах hala- 


чаша, But Nep. haris<halisa, 16. halas 1.2 


him 1, 3. snow. 
hintghart 3, avalanche, 
hem'and 1, 3, winter. 


hamøsa Did., always. Prs. 
9 Went f. т, 3, heni VS, emi Bid., goat, — Prob. <"ajunika, cf. Shum. år. 
27 hin 1, 3, roof. 
атабир 3, het" |, handrdap Bal, dark паве + dhuppa? 
hang'aris cnal. 
h'agka 1, 3, sickle. Dam. оре, etc. 
hāsem'im t, 3, to laugh. [йзге kerim'im 3, | yawn teh 


hàs а, 3. hz v, large rook-beam. "азии, ef. Shum. ids. 
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Mara 3, song. = Hara dimeh we are singing: hara- üiyawa LSI, singing. 
Маг 1, "r'a 3, peach. 


herin а, "n" 3, husband. Muno herin thena 1; heréz bi, ef. sv. бї. 


Dam. baryeu<*bhårya-pa”? 
! Kargal 1, jaw Dam. алгай, ctc. 
harama 1, 2, 3, red wasp. Pash. d. n. waremba, kur. oromó; ef. 
Sht. var-ata, -0la, -eua. 


hör'ur f. 2, hu" 3, heifer (sæwandar). 
: hira а, hera USI, heart; Aira 3. breast. 
hast t, 3, LSI, Bid., hand. — Has döanim 3, | wash my hand. 
A‘ali 1, elephant. 
hath 3, arm below the elbow. 


Savi hatha. 


haw'ai 1, aercal, in the air. HP taxta, the flying throne. = Prs. 
BY hawadit 1, 3, hunger, hungry, Khaé haw'at bia 3, a great famine 
arose; Лана bågut they spent the night hungry (in hunger); Ласе LSI, 
from hunger. — Shum. awata. 
e йас'й 1, four hundred 
K 
| ka, in én du ka dI go away (o Mp ink 
che to. $ 22. 
168 Ait, when. Pi 
t ÅT 1, what? why? Ki Aun bérnndues? what work are vou doing? 
Айди 2, 3, alive. — Shum, kon. 


Ane ı, a well. Kuie-na 1.51, from the well. Psht, 
kābuľi 1, oms 

kuča-min 3, to scratch. Anéamin bua 1.51, ү 
kui- ver Sei kudi 1, 
I want a thing frem thee: mi va Ай Айт 2, I wanted а thing. Litt 


1, 2, køčimim 3, lo wish Tn perene a 


€ 
6 


i "o be iching for”? Intrans, of dar 
1 kaéyal 3, бабара'й 1, armpit > Savi Каба ора. Сї. pūtoi 


i, 2, Auc n 3, filly. 


1, “ur 3. cock. 
ET йит а, 3, hen. 
© IGS AM 3. Did. whe Kol ays? when did he come? kof tan dautata 
sadrusa nimatans when he had squandered all his property Ashk. kal. 
kåef'in 2, woven rug (gilim ا‎ Prs. galin, 


1, 3, elieese. 


sti angu 3, little linger. *hanesti. 
mala а, 3, вой. — Komala-and'à 3, calf of the leg. 
Aina 3, Bid, kvena а, kenia LSI, why? = Kêna aes? why didst thou 


come? / Avena па års? 


kem i, ‚ Bid., where? whither Tu kéni dimés? 1, 


wher 


art thou going? mena fam kem hend? where is your village? 
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kandik 1, "dik 3, shoulder. Shum. kand, etc. 
kundål 1, hoe. Skt. Anddata- 
kenen 3, whence? 


Кенеп ae: 
kiing’a 1, 3, wing. — Pash. chil. 


yg. 
дадин? 1, widow. 


Кети 1 fig(-tree). Dam. kwi, ctc. 


kind 1, kån 2, 3, arrow. 


т т, bucket. — Sku unda. 
köpot'a 3, pigeon; fa 2, partridge (2ansarel. Cf. Waig. kupt 
dove «lr? 
kura 1, 3, 1.51, kareli Bil, who? which? anybody. — (Tu) kara 


thanaisl-nes 1, 3, who art thou? ieûi kara manus thane v? which man is 
this? fol kasana ama thina? 1, whose house is this? bera lasa na Ziman 
höet 3, nobody gave (pl!) him. = Shum. kara, Kal. kura, etc. 


kar'ān 1, 3, spade 


Pash. kur. Kor wooden spade. 


keri 1, 3, LSI, Bid., to do, make. = Pres. t sg. Aévtm'in 1, 3, ete. 
Fut. 1 sg. kerema LSI; 1 pl. kerika LSI; Pret. 1 sg. kerum LSI; 3 sg. 


her'us 4, 1.51; Imperf. 3 sg. keriman bi. LSI keritima I would have done. 


їшїп. kerdwa Bid. = dap berüm'm 1, I sleep; Mal keremim 1, I thresh; 
дат korimis 1, thou art working. — Ski. kåraya-. 
erik 3, upper part of the back. = Waig. firîk паре of the neck. 
Aart'ns 1, cartridge. IA. 
Maras 1, 3, millet, Panicum Italicum (хохӣ. — Dam. id 


kuraikt 1, kurakt | 


kur‘aka 1. 2, pupp! 
katt a, а, 3. LS 


katta Bid, how ? how (great)? — Me А" 


ke manus thane 


Шапапеи? а, how many are you? 


? 3, how many men are 


they? hata qal how big? Dam., Phal. kati. Cf. ata. 

kiråh m. 1, 3. book. Hai hib mono thana this book is mine; 
а kitth jam'im 1, | read a book. Prs. 

kåte t, 3 rootbeam. — Ashk. kafa-pot. 

kaf'ai 3, buflale-calt. - - Psht. «lA 


Manda 1, Ksh. А 


kof т, coat, 


kafa 3, hollow betwe 


kalak а, n. of a constellation Dam. katak army. Сї. баки. Or. 
demin. of P: d. n, kag Charles’ Wain? 

Athlattana ma байан 1, бш{ан'а 3, short. — But Bid. Дайела hard. 

katara 1, 3, large knife; khatîro Did. dagger. 

katt 3, 1.51, strong, rich. Cf. Kati fof strength. 

kawar 1, 3, grain, food айа), LSI, feast. — Ке summ 3, Å eat 
food. Skt. kavada mouthful, х. Мер. kaia 


Kuza a, 3, waterjars — Ps. 
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KU 
ёи 1, 3, thick rope. — Khyéwi eventemin 1, I bind with a rope. 
Тогу. yê, he. 
khaé 1, LSI, bw Did, bad. — Ahad Jua! 1, a bad famine 


Dam. #haëa. 
ёбї 2, 3, bow (for arrows). 
khud 3. question. — Khud 


erimim I ask. 
Ahuda-m'im 1, 3; kūdāwa Bid., to ask. — Khud'us t, khuda ns LSI, 
he asked. 


khakar'a, "era 3, kakrra 1, hard. Ashk. kakerd, ete. 
khal 1, 2, 3, threshing-ground. ~~ Khal k'eremim 1, khat терра 
2, 3, I thresh. 
khilåut'a 1, 3, killanta Bid., check. == Vash. kur. kefentho, etc 
klramta 1, USI, "а 3, kamta Bid., car. СТ. Ashk. ати, ete. 


khåfnléa 3, kanéa Did, black; алва i, khanci-ié'in 3, pupil of the 
суе, — Waig. /йёс. 

тів 3, side of the hech, kuk 1, heel. — Savi. Айиий. — Pos: 
cross between #йнгї and Dam. tani, just as Phal. Muri. 


„ "2 3, comb, < Phal. 
melon. 
1 


Алё т, 3, ha 
hhés т. Shum, Åyés. 
khauda т, 3, hill-pasture with catte-s 


I, single hair. — Lon bis г, many hairs; smi 


ed. — Ah, dimeh let us go to 
the hill-pasture. == Pash. 1. Ahauda cultivated field. 
Alet С. 3, word, LSI, sound. — Toni kh. suadim'em I hear thy word. 


S. Kal. Ahyendi word; Pash. I. kånda, Kati kafî sound, voice. Skt. kantha 


Wanthya). 

Kh'ünla т, 3, irrigation. channel. Shum. хайа, Bashk, Kinda, etc 

khanti а, 3, throat. "Каша, 

khur 1, 3, LSI, foot. 

khura-mem 3, lo wish (2), C: 

“khara а, LSI, to pull draw, take away. - Khari, kari, kariet 1 
having taken away. — Pkt. А 

Aeris, shield. 

hen i, 1, 3, kheare LSI thin rope. — CI. Аён. 

khasar- 3, £" 1, to be tired. ~ Kasåri Ihanem 1, | am tired; kaser" 
kasar'u-im I. 3, I got tired; Absol. #hasar'î 3, #" 1. — Dam. Ahasar-. 

khus'a 1, 3, lame (on arm). — Dam. husa, ete. 


Ahugoy 1, Кидар 3, koser 1.51, Kafir shoe. — Pash. køsard, ete., through 
“Psht. < Prs. kafé. 

khat 1, 3, bed, Ursus Maior. 

иба 3, kita Bid., lame ton leg). — Dam. kuta, ote 
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" #0 йн t, du т, 3; lan LSI, much, many: fo Did. more. — Lou bhés 1; 
] fou gura thandit 3, there are many horses. Cf. either Dam. Aiya, etc, 
i or Tir, brøk Gowro gow (< bry many < "brahna -< "bahura? Cf. alse 
Pash. l arok much. Mso Pash. chil. Ago many, Pash. |. бш much ar 
ambiguous. 
mim 3, to find (oidinumenn, Pret. Zwan V found; thous t2) 1. m 
he found; Pass. féw'anga, LSI чела has been found (dtdmnnto). ig 
| <labhaya? E 
2. 4 1, 3, blood. Å 
foe :,|3, swimming. — Loe dimin 3, | swim; doe Limek 1, let us Hi 
swim; oe å larimek 1, we swim across. — СЇ. Pash. kur. Awo- to swim 
Р Гой 2, 3, loma 1, deodar (nan=are — ranjayail. — Phal. бетщ, etc. 
Q 1 йуп 1, bean. — lrs. д 
Байга, 0. -t 1, 3, long, tall Yak manus йдйГа епа; vek Sigali d 
А galî thini. = Shum. ligala. E 
i Jak 1, 3, grape. — Shum. id. 
leker'e 1, 3, stick, firewood, thin stem. — Ili. Andy. 
likhi-mem 1, 3, to write. — Prs. 3 sg. fikhimån 1. Ed 
i fal 1, ruby. -- Obl. dala. — Pr A 
féii-mim т, 3, to cut grain. Göm Р 1: Lentz 1 Emte. А L 
dim 1, 3, LSI; dun Bid., village. 
domé'oi 1, бат 3, felt sug. — Psht. 1 
ч tamaé'ulik 1, 3, lightning. — Cf Pash. лг. биши, kur. fmbetbr 
bhramara-. 
ddiak'ü 2, 3, white bean? 
тиғ? 1, 3, walnut. = Dam. brim, ete. 
lamüs'ik т, 2, 3, (ох. = Pash. Dunbar, ev 
7 hmot'a t, 3, tail Sham. fins. T 
їшї а, "Gi а, 3, kite. = Obl. (mie а. — Dam. grid * 
Jug а, 3, millvace. “Vuyk. ef. Kal. mek? Or drama? 
O liggi т, 3, hamstring 
lòn, lin т, 2, 3, salt. 
danda, lan 3, penis. Shum. får. så 
| mim 2, 3, to fall Wega), — Shum, Oi. 
| , 3, êh 1. bedding Psht. Аер 
| ] taphila, lå tafila, і SI, good. — Hei gura fila thenålthenait 
this horse is goodithese horses are good. | 
ч larî 1, far (2) 3, sky. =+ СЇ. Shum. sli? Ж) м 
lari a, Få 2 cucumber. 
leur i 3, LSI male, man; Anes? Hid. young man. — Conn, with Nep. 4ا‎ 


i danse; et 


; ef. Norse drengr boy < stick Р 
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3, collar-bone. — С 


Dam. gréi necklace 


Jogo- 3, to burn (intr.). Hast losom'dn it burns in the mouth; hera 
dosaf 1.51 his heart burnt. 

Joug'a 1, faus‘a 3, 1.51 he-goat. Waig. gris, etc. 

los'ünka 1, bitter. V. doge». 


list 1, 3, span (to little linger). — Shum., Dam., id. 
dutur'a 1, 3, бека Bid., ved. Wotapur Hatur, 


lutur-harama 1, red wasp. — Note {! 

hth 3, young: Inf 1, 2, bridegroom. — ‘Torw. dif small: Khow. jhora 
younger; Nep. Ado. 

dueüla 1, 3. sharp. — Voss. “dtwitla < *Iriuila- < "livralaka-? 

faw'an 1; lawand, f. lewindi 1.51, slave. 

yirî 1, 2, vart 3, Tûrî 1, skin-bag (masuk; Khow. drift. 

{йс а, 3, shame, hashfulness. Liz žimän I feel ashamed. 

al 


HE 1, år 3, three. 


he, åt» 1, 3, al to g 


ei bl to beat. == Imper. 2 sg. Zw. Fut, 1 


Анто, hino 1; 3 Sy 


bo. Pres. 1 sy. åelimim 1, 2, 3; 2 sg. emis i; 


3 sg. Айийн; 1 pl. 


Imperf. 3 pl. Алан ббеї. Pret. а sg. diffi 
Aim 3: 3 fa(iu)'ıs (caus.?). Perf. 3 sg. Айана, Plopi. 04 
St: bal Noun Атоо LSI. ab Mari demim V give 
yew; a yek böbnt (asa zen ‘in I give him an apple; a sabro бова? jemo 1 
hall give (thee) an apple to-morrow, se fnis. kitab åebo 1, that man will 
give me a book; sur kitāb diem \ gave (him) a book; mi yak бобат Ditin: 


ten månusi kitab dates 1 that man gave me a book; 


arum 1. 


žara lasa na Ãimûn böet nobody was giving him (anything): wd åa give me; 
sia Vid. to 


ve. — bl od få gum demo 1, I shall beat thee; бе mà gam 
emis: mmi m (gam) hetim, dite | beat, struck thee. Tubakte) ден 
3, 1 fire a gun, bit with a gun; айе Aim'em 3, I hit with a stone. 
Ка. pracdd, cf. Dam. pre: prat; Ай аруана + illa. 

Aag 1, даба 3, old, rotten. — sag bî thana 1, it has become rotten. 
Dam. (radi. 


Jakal'a а, 3, tripod. — Pash. d. n. åekali, ete. 

адні 4, sister-in-law (Psht, indrir husband's sister). — Prob, «< "адсл 
<*bhråtr- stri-kå. . süsuii. 

дат 1, 3, work. == lam kerimin Lam working; åt dam kørimis? what 


work art thou doing? 
дата 3, 1.51, servant. 
å 


mini 1, Kimåydi 3, the day after to-morrow. = Subaro ле å. а Cai ai 


тїш. i, I am going to Chitral the day after to-morrow 


Āčni- 2, to go; 3, to enter. — dênčum 2, I went (ay Swen; Jena 2, 
ne went (ra: Zénónim 3, | entered (nanaiwatamal. Pra-vis», fut. pra- 
ek 
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jaygalik 1, “g'alik 3, mulberry. 
187 dap 1, 3, sleep. — „1 dap kerimim 1, 1 sleep; Zap thaier 1, I dreamt. А 
Shum. ian, Pash, ar. рон. | 
hapi-min 3, LSI, to run. — Dam. trap». : 
å urin 3, lo всу. Pash, kur. Znpi-, Lhd. troper. 
dar (?) 3, ceiling. 


HER 1, LSI sixty. — Shum, йв", : 
Adaw'üs 1, 3: Paonš 1.51; Sowass Bid., thirteen, — Shum. dawas. 
jusan-cir i, ånzizanehir 3, curds (måste). Dam. tru-chira. { 
| 
M 
203 тё 1, 2, 3, LSI, Bid, you, — Alê kara (бшшш? 3, who are you? | 
тё gin 2, vou went; ment lam kênî thenå? where is your village? — $ 28. il 
Ө G2 mi- 1, 3, 1.51, Did. to die. — Afimån 3, he is dying: mimem LSI, { 
2: se nrbs mirös 1, that man died; таё månus mír'ü 3; misant LSI, i 
dead; тт dua 1.51, was dead: mitana Did., to die (prob. corr.: he has 
died. < From myra? | 
mò, me. 8 
таб 1, to stick, — odor mad" Mand the thorn has stuck. — Cf. Skt 
mraks- to smear? 4 
é табиа 1, таба 3, fish. ! 
méten 3, handmill. Psht. А Li 
таст 1, 3, honey. 
тасран 1, 3, beehive. 
ч тий 1, 3. face. } 
| mål 3, property. == Gen. foni malana of thy property. Prs. I 
J^ måla 1, 2, down: måte 2, low; malii 3, down, below: malo Bil. l 
low. «se tasta māla пацфи i. bring down that throne; gala måde f 
naņginum 2, | descend from the hill. 
mül a, 3: mui m. LSI, price. Kitab mūli gutim 1, | bought a book. raj 
mulla-Cirga 1, а kind of goose. — CK Psht. mulla-tirgak acc. to a *| 
О | Pashai informant; Phal, mutleé'endrak. : 
тайа Vid., dirty. 
maleri 2, radish, 
23 тиў v, 3, urine. ~ Muh kerimim Shum., id. m 


midonta 1, 3, maternal uncle. 


mana mine. — $ 28. 

anücher ik 3, måe" 1, 2, bee. 

manda 1, 3, monde 1.51: manda-pili 3, neck, — Mandei phar 3, 
monde phar LSI, on his neck. — Pash. manda, etc. 


типйа' 2, а kind of tree. 


maggala'år а, mage” 3, Tuesday 


manger't 3. munget 2, small pe 
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саттен; NS 
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manus 1, 2, 3; munus LS; månns Bid., man. Se тапиў dva. т, 
that man came; mut se manus tobakr ашин 1, I shot that man with a gun; 
fen mauuse åitestjoms sli that man gavelsaid; vak daptari månnsa masa 3 


with а rich man; (asa yårib manusan Jow us 1, he said to that poor man; 
Таха mānuşana риде. 


па ата thena the house belongst to the son of that man. 
matted t, mise 3, LSI, with, in. — айе mans» r, in his turban: 
bayana танга т, in the garden; månusa måte 3, with a man. 

mans араш +, 3, middle linger. 

muncar'di 1, tiger, leopard (2). — Psht. 

mû 1, 3, (spider's) net. Phal. wûn ete. 

mnda, таер 3 


, Skin bag for sour milk. — Phal, mònn, etc. 
1, 2,33, ram. — Phal mind. 
minde-m'im 1. méndim'im 2. 3, to 


rush, grind, rub, wash clothes. 
Khal m. 2, 3, to thresh. Pash. maud- to crush, ete. 
шш аа в, mit 3, fra 


mdr» 1, 2, 3. LSI, Bid, да kill. — 21 40 māremim 3, I kill thee: 
2 sg. marimis LSI; а i mdrémo 1, 1 shall kill thee 


ESI, for 


i mui lasa тйниза 
márum 1, T killed that man; marii 


iling; marter Did, to kill. 
m'asa d, 3, "а 2, mosquito. 

mise? 1.51, bi 
hrass. Prs. 
шй 2, 3, My Pash. 


más'Rlór +, 3 


d, moon; т, also month, 
mis 1, 


up. mûs'ê, etc. 
mast dk 1, 3, brain. 
mas 2, 3, large pea. 
mdsi 1, 3, mast 


LSI, wif Mont над thini | have a wife; ui 
maiesa wayaem 3, "sand Inrà bigayan, magic bi here: hi, ef sv. bi. 


Shum. máisi, Pash. masi, ete. + "ийин? 


måsdt 3, maternal aunt. 

maig Û 1, 3, She-but¥alo. 
musa 1, musa 3, mouse. 
тиза äri 


dagger. — For "must 


тиара, "åra 3, thief. 

miner a, 3, "ser 2, arm above the elbow. Ch m'irsa. 

mista 1, 3, sweet, Паки, with, ete. 

must з, (plough-) handle. 

must Å. 1, 3, bread, al wm" Santi I eat bread; бш muşlia ni 
(= тё vou) Sunda? 1 Skt mrsta dainty Wood)? 

must'ük т, 3, musike 3, fist. 

тщй'а а, “ta VSL, tree Phal. эли. 

méwa Bid, fruit Prs. 

mex 1, 3, пай, peg. — Prs. 

mez 1, table. — Mesana patoriratái underion the table. 

mazduruf'a 2, а kind of uncatable fish. — Maé + d-2, or Prs. masdar: 
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на 1, 3, not. 
пе? 1, паї LSI, Bid., no. 


u'néorom 1, 3, three days i] 
nidh'åyga 3, 1, niéang LSI, naked, destitute Se uithayg bia 3. і 
пйў'дү t, ill, sick. — Psht, 
17 nakai, 3, fingernail, claw. 
uck'a 1, marriage, wedding. N. gentamit they marry. Prs. ] 
nuk'a 1, 3, поа 3, noka Bid. lip. — Phal. noki beak, \ 
733 "а 1, small, — Only in nike аир little finger; siki saz small 
needle. 1 
nökur 1, servant. — PL. silii 'ün: obl. pl. LSI, nokarāna. — Prs. ] 
ula 1, mila 3, ийа Bid, green, blue. i 
/O4 nam m. LSI, name 
© nimaľa 1, 3, clear sky. —  Dumaiki ийиб. pi 
namas'a 1, naw'dsa 3, grandson. ~ Psht. and Prs. 
namas’ 1, naws’? 3, granddaughter. 3 
nimata- 1, 3, to lose, finish. — Nimatam'm t, 1 finish; ийтайгиз 1, 
3, he finished, consumed (xalas ¢ kral. = Poss, < nir-mukte. p 
199 nå i, 3, nth LSI, nm Bid., nine. р 
113 mm t, LSK нйн 3; nāmdes Bid., to-day. | 
47 теті 1, 3, river. — Nendia larimán 3, be crosses the river. . И 
nagi 1, 2, to descend. Galî mala naygimim 2, | descend from 
the hill. Caus. sayga-: asa taxta måla naygön 1, bring down the throne; 
mangawnn fasta 1, they lowered the throne, — Pash. kur. syge, 1. lage; 5 
Dam. vag- to fall down; Lhd. fangha to get down. al 
2% n'uyga 1, 3, new. — Cika n. thana 1, the dress is new, — Pash, b Å 
ийңд{а}: Ashk. торӣ, Сомго ting. 1 


nîî 1, mé 3, the day before yesterday Ashk. нш 
Gurî i, nau" 3, butter. 


îrî 1, now. Nl dimen | give it now. | 
о når'anj а, orange. — Prs. à 
når 1, 3, root. Bashk. wer. 
süron'I 1, instrument for teasing cotton (а/а). Pash. |. érka 
"alanfi" ; cf. Lhd. lori iron roiler? ind 
7 nist 1, 3, "i LSI, Bid, nose. 
nesimim t, 3, lo go out, emerge, Berat nesimim 3; Sal nesiman 3, 
fever comes out, appears; 1.51, sessi came out; uisi having emerged. — 
Shum., id.; Khow. misit. 
nisti- 2, to make sit down. Tò uišawim; fu mō nisåmis.a. 
187 nišim'im 1, 2, 3, to sit down. Ms LSI, sit down; nišim'ān LSI 


he lives, dwells; Сайа nisika 1, let us sit down in the shade 


nis'im 3, 


sarte nt 
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1 sat down; sima 3, LSI, he sat down; « mist thanaim 1, niši thanem 3, 
I am sitting; mis! thanck 1, we are sitting. 


nas'uk 3, beak. — Pash. ar. nas'nk. 
nat-kerewa LSI, dancing. 
146 nyåra, nydrå 1, uyër'äi 3, nera 1.51, near. — Ama nyår ki aya 1 
when he came near the house. — Pash. kur. пудро, etc. < nikaja. 
р 
på 1, in pa giri — giri again. — Psht. ) 


péi-m'fm. 1, 2, 3, to fall down (prénsam); to lie down; to go to sleep. 
Cf. Ksh. pyon“, pres. pena. n s 


(25 pinim а, 3, to drink, Faà pim'im 1, 3; mni ай рій. 
på з, LSI, entreating. — 13 #йшЎив 3, pot Hias LSI, he entreated, 
satisfied him (= raza € ferus). 


pada- т, 3, to cook, bake. «Мим бабат!'йн 1; min mustt рабаанин 1, 
Раби? f, 1; pêt 3, cooked, ripe. — From. intrans. "padi? 
préili-mim 2, på" 3, to slide. - - Dam. pecifr-. 
paid'ü з, appeared, born. — Paidå buo was born. — | 
pagis'a 1, 3, brick. 
37 рай т, cloth. Paka doóamim | wash the clothes; pak 3ucenuk we 
weave cloth. — Pash. 1. pawith. 
74 pila 1, 3, ant. Tor. pel, ete. E 


pi'ålu 1, 3, cup. — Prs. 

раѓа, V. 7 а; påla 3; pola LSK Did, smali; LSI child. 

pilal 1, 3. plat? Bid, light (adj. and subst, bright, iris of the 
Dam. pral. 

plemus- 3, to forget. Pret. plemus 

Маң т, 3; plang Vid 
tien. Варна 3: play sàtikâ 3, to herd the goats. Pash., Shum. Zaye, 
(te. Pråyaka, or, possibly. pra-gåmaka. 

polir'a 1, polyer'a, рой 3, ройти BS 
© 3. the younger son. У. pola. 

pulus 1, 3. dew. — Dam. palis, etc. 

plos'ar, poš'ur 1, plosis'ur 3, father-in-law. 

pal'iisa, f, 

plaséd 3, рахи 1, "Fl 2, sweat. — Savi praspel, ete. 

pléwuse-mn'tn 3, to awake (intr). Pret. рест. 

påå t, з; pult LSI, son, brother's son. — DA pul boe! 3; woi mono 
puåana dma thena 1, this is my son's house; woi fono pul(ies 
Hena 1, this is thy son's house. 

робит 1, 3, wool. Dam. pom, cte. 

piānem'im 3, to know. Dash, id. 


йет. 


plang-nam LSI, goats (collecti; herd of goats. 


‚ younger, Piri puke 


п. 3, газ. C0 Skt. pålåsa green (fresh?) 


апа âmo 
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ISS pond 1, pac 3, påné 1.51, Bid., five. D 
p'ancama 3, four days hence: f" bug 8 four days ago. I 
pinas т, LSI; piné'as(?) 3; pindass Bid., fifteen. 
Pénjur'ik 3, "Wik v, spleen. — Pash. роге ete. — pd 
GY pains 1, påist 1,51, one hundred. E 
jau’? 1, 3 shoe. — Psht. < lA. 
Pih t, 3 maternal aunt. 
e pipitud'a 3, spider. 
pert 3, pere 1.51, to. Baba péri ga 3, he went to his father; рласт 
prre LSI, to the king. | 
pori. 3, to fill (or: to be filled). — Har påriman his belly is filled (2). 
pilor 1, 3, full. 
Рета 3, peruda LSA, like (pa Sau). СГ. Pash. w. piri like? J 
perene т, 2, 3; "na LSI, from. — Mò perene 1, from me: tu på a xa 
sat kudimim 2, | ask for a thing from thee; mana dima р" fina ama dai 
© Hama 2, thy house is bigger than mine; lasana bliaia tasani sase perena mx 
ийан дапа LSI, his brother is bigger than his sister. 
pafr'ün 1, 3, sieve. Phal. parin, etc. < pari-kiraya. ES 
paratr-u'im 3, to fall. Paruta'us LSI threw him down, from trans. 
*parata-, in spite of 3 translation "fell down" trdwrda) 
par‘aci-n'im 3, to understand. - Ashk. pure to hear. 4 
PEST 1, 2, (man's) sister's son; 2 also sister's daughter. 
PSST а, pisåst 3, psåsi LS, eat E 1j 
pås'it, x. plas'ed. 
iun'im 2, 3, to grind. 
pos’ 1, 3, rib. i 
Риха т, 3, "$ 2, lower, å 
uk а, ple 4, Hea, Å 
isfi Û LSI, back. т 
paler 3, afterwards; pa/a(na) LSI, behind. Yak kata bagar pata: { 
after some days. Cf. ras buya pat 1, after day had come. — Pash., Bashk. T 
pat, ete. after, ИТА s 
© Í < "ог, а på" 1.51, under, below. Мезапа рої under the table; muj i 
fatur LSI, under the tree. CF. kacal-pati, Shum. fà, ctc. У. påtu-khur, 
pifa | sour; 3, bitter Skt. pitta. 
pPilukh'ur 2, 3, sole of the foot. „| 
Ри 2, European trousers. 
Pafii а, waist-band, trouser-string Psh, < LA, 
patto, v. s.v. råd. 
Pet 2, resin fnansare); på!'å 1, 2, 3, resinous pine, torch (naxtar, pita. 
Ch Kati уй, Pash. ar. ийй. 
pote LSI, ki í 
1, turban. Psht. 
pray Ambar а, prophet. = Prs 


199 
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PH 


phia 1, 3, scapula. — Savi phic, ete. 

platå 3, LSI, king. - With transposition of 4 < Prs. padsah. 

phégin 1, 2, pechin 3, pectin Bid., piéin 1.51, bird. ~- Phecin urzå Lin'an 1, 
the bird flies high. 

phédi- 1, 3, fedi- LSI, to arrive, — Phédimiin 3, is arriving; phedimån 
bó 3, fed" bo LSI, was arriving; phéd'üin 1, 3, Î arrived; Absol. fedi 
LSI — СЕ Phal. ple, Shina ffav- to arrive; Pash. gul. påf arrived 

ph'ndami 3, pi^. SE, before, in front (max ke). LSI tona рие. 

phak 3, breath; Bid., life, — Phfk dara-himüs 3 he is breathing; 
obl. påuka LSI. — Phal. phūk, ctc. 

ph'akul i, сар. — Dam. id. 

phikor 3, thought. — Ph. kerimem I think. — Prs. 

phal 1, 3, plough-share. 

phial'a 1, phy 3, yellow. — "Pithålaka, Kum. pøhåle, etc, v. Мер 
s.v. pahielo. 

phul 2, the white of the 

pheti 1, 3, feli LSI, у 
Фала? LSI, how old is 

fégg'a а, quail (maras. 

Фёда 1, 3, nostrils. 

phónt 1, 3, road; phant (2) v, the Galass. 

phén 1, foam, scum. 

phindor'a 1, hip; ph-had 3, hip-bone, — Ui. Dam. piud'erik call of 
the leg, etc, Kal. pirdåri round. 

ph'apué 1, papus 3 (not asp. tk lung. 


phar 3, far LSI, on. — Аатісі phur оп his neck. 


. ~~ Сї. Psht. pa/ film on the eye? 
Ala feli 3, so many years: kata feliona 


*phus 3, ISI, lost. Phuz gau 3; phus di bua 1.51, was lost. 
Dam. phus. 

phusa-m'im 1, 3, to lose. =< Preter. 1 sg. phus'awum 3: 3 sg. plusa'us 
1, 3; påusaus бо LSI. 

phas 1, 3; раї 2, hedgehog. Waig. Sipai, etc. 

phaf'a 1, 3, leaf — Dam. рлар — Identical with follow. word? 

phatla 1, phata 3, feather. — Phal. фа. 

phutta-mim 1, 2, phöta-mim 3, to break. Shum. phoftay-, etc. 

ph'/atol 1, phal'ól 3, eyelashes. Savi phafoli. 

R 
rā 1, 3, soup. — Savi rawo. 
rûd 1, ré 2, morning; 1, next morning. féóje 1, next morning; 


ros buya pat з, when morning had come; rüé /а[ид 2, in the morning he 
descended (7). 
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атқ 2, rå" 3, ved bean. Bashku, ete: <råje-nmdga. 

réums'dt 1, råmb" 3, hare; ramiisat, f. "si LSI, deer. — Psht, råmfbasai 
musk deer СТА. 

nina 1, f. “ni, тойға 3, ойга 2, oorial. — Phal. roma. 


ründa 2, scab (pam), 

rup(h) 1, wrap 3, кир 1.51, Bid., silver. 
rupai LSI, rupee. 

rüs-lüra 1, the Morning star. Cf. rof. 
ros 1, 2, anger; röš 


n LSI, angry 


s Au ras sinn 2, I get angry. 
ага? т, ratai LSI, on the top of, above (fa bar bande), — Mésena 7" 1 


on the table; a gura r^ niši thanaim 3, | am sitting on horseback. — Cf. 
Bashk. ratpar above, etc. 
Д ril 1, 3, brass, copper; rif rin Bid., copy torii. 

raw'ān 1, starting, going off. — Р. 

rastê 3. agreeing. — R° kerus Prs. 

S 

“se т, а, 3, LSI, that, he. = Se månnslsigalama that manlwomanibouse; 
se niéhåyg bia 3, he became destitute. § 30. 

sn 1, 3, ston 3, bridge. 

124 sab'üra 1, 3: Bid., to-morrow. А s dau ama dim 1, to- 
morrow I shall go to thy house; s" ne Zimani 1, the day after to-morrow. 
Psht. suba. 

sač'um 1, 3, coagulated milk natar). Dam, saéoy, ete 
/0  saP'ü 2, spider. — Kati singg. 
sii 1. 3, ladder. ~- Shum. s‘pndi, 
177 sadr'us(a) 3, whole, complete. Тапи daulata $" nimatius he spent 
all his property; 4 sadras las' деші | give them all of it. — Psht. drast 
+ osa 
£7 йда т, 3, ashes. 
sühcb 2, a sahib. 
suh'ün л, rasp, file, — Prs. 
sik Bid., lead. 
sik'a 1, 3, animal's fat. Dam. isk, etc. From *sihce ба? Cf. 
Skt. seka elfusion, sprinkling; Av. Aixra liquid excrete (v. Watde-Pokorny, 1, 


406, seik to drip, etc). 
sila 3, wife's brother. 


sum 1, 3, Bid., earth, soil. — Phab, ete. 
smi 1, simi Bid., all. — Sumi Dam. sama, ete 
samala 3, of equal age; 1.51, friends). 
samowår 1, 3, Monday. 
«så 3, LSI, to (dat. - $ 22. Prob.-s+å 
54 хай 1, 3, «ей 2, 3, sand. 


Хө! Akad, Skr. IL HE, RI, ros, Re + 4 


Li 
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su'i 1, 3, needle. 

sind'ox т, sandux 3, box, chest. — Prs. 

sunj' 1, n. of a tree (maxend), Psht. maxranaé denotes а kind 
oi plum or apricot (Bellew), or Sisyphus sp. (Peshawar Gaz, p. 28). lut 
sunja is prob. identical with Prs. зуй? Eleagnus; Khow. sinji 
Kati ѕниј, Pras. sus, Wig. süf-pHs, etc. 

såykatt 2, a bird resembling a crow (?] 

sån'in т, 3, "єп LSI, true, truth. — S. онал 1, he speaks the truth; 
woi bali s. thint 3, this word is true. 

sin'ån 3, bath. S. Aimdn he takes а bath. — Skt. (tatsamal. 

sonta-m'int 1, 3, to sweep. — Cf. Ashk. sam, etc. < $odhana. But 
why /? Possibly a compound "sön-fha-? 

sp 4, son 3, LSI, son Vid., gold. 


^, Kal. siéir, 


saud'a m., 3, bullalo. 
sür'on m., "r'i f, заған 1.51, markhor. Bashk. Sara. 
sîrî 1, sê" 3, centipede. СЇ. Waig. Saves, etc.? 

boar. LSI, obl. sor 
1, 3, suri LSE, sari Bid., sun. 


‚ obl. på. sorana, 


surmar'en 1, šu? 3, eyebrow. — Savi = +; Pash. kur. sumanik. — 


Irs. surma collyrium +? 


såran't 1, 3, wife's l. 5йгёпї. 
1, 3, “se LS 
süsula 2, woman's sister's son (de xor 200); "å w.s. daughter. — 
Svasp-pulraka-. Cf. iaåuii 
såti- 3, LSI, to guard, watch, Såtiman 1.51, he is guarding; play 
å 3, in order ta tend gaats. Psht. 


ster [xina). Ph 


sa sister. PI. sasipila. — But Shum, pas. 


sit 1, 3, sat LSI, sat Kid., seven 


sas т, 3, sa" LSI, sutlass Bid., seventeen, 


sawa LSI, in vak sawa å hundred. — Psht.? 
s'axî 1, generous, just (saxî, adal). Prs. 
séx 1, 3, spit. — Pes. 

sasdiøa Bid., to make. — Psht 


У 
Sai 1, thing. — VP 
Sigal’t x, 3, %W LSI, Bid, woman, female. ^ bäi thini 1, that 
woman is good. Mic? 
Auk а 1, 3, cloak, jacket Phal. Зилан, etc. 
ši Chern) 1 what (did vou do)? — Texts Il, 21. — Waig. séra why? 


Sukow'ar 1 
sukh'a 3, 3 
Sal 1, 3, fever. = Sal пезїтйн. — Dam. Sala cold, etc. 


3, Vriday. 
uka 1, dry. 


Sal 1, 3, jackal. 
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хай 1, 3, sāli (17) Lentz, rice in the fields. 
Sé 1, 3, spear. 
Sila Bid. how? — Cf. $ 33. 
АЙЧ 1, iris (lower). 
137 šaľa 1, Sa" 3, Bid., cold. 


Salok 1, “ak 3, S'alok 2, grasshopper. 
Süm-fdrn 1, Evening star. — Prs. + IA. 
200 Suni 1, Аиий. 3, to hear. — of toni bali $unim'em 1, I hear thy word; 


mui töni bāli Suni thanaim т, | have heard thy word; Imper. 2 sg. šund 3, 


Sun Bid.; font khat Sundim'em 3, 1 hear thy voice; Тайе. sand hid. 


kolî a, twig. — Dam. Sêkol'î, 
За 3, аа 1, branch. 
Sáu 1, 3, guts. — Savi Saude, Pash. kur. Sox, 
FS Sur s, Sd 2, Su'a 3, Suni LSI, Bid., dog. 
Siwef'u т, 3, parrot. — Shum. sindfå, ete. 
Sout 1, Set’ 3, pine, deodar (Søntii). Phal. sagi, Bashk. 584 
(9. v.) torch. 
šar'el 3, “il 3, autumn, Ct. Pash. d.n. е, ete. 
тих 3, S'ar" 2, wolf (uwa). Psht. 
ormud'a а, orphan, — Dam, id. 
ХУ 1, sus 3, Summer. Savi sos. Cf. Phal. suyga’ar 
Sautal 1, trefoil, clover. Psht. 
Зиа 3, sour. Pash. d. n, Зиа, Rom. seo, 
^ Son 1, 3, Santa LSI, озот Bid., head. Cf. Dam. sd, ete "rd d? 
E 
sa-m'im 2, 3, to hit, strike, send. Ми se manus töbake saioum 


I hit the man with a rifle; 


wns 3, he sent him; Jawa Did. to send. — 


Pash. |. saf to strike, etc., < srayaya- 


goth) Bid., LSI six. 


$0 1, 80 


silê т, to be hit, wounded. — Mo gant såéetim I hare been wounded, 
cf. LSI å gam Sat boem (2). — Phal. saé- to be kindled. Burrow, SOAS, 
ХИ, 650, derives Shina забой” to be attached < *. aj. 

saci 3, LSI, on account of. Tasa saći on account of tl Medo 
para); asa Хаё LSI. Prob. absolutive of ё. But cf, Dam. $a. 

sol'ül 1, 3, wide trousers. Dam. garwd/ < Prs. 

samar» 3, LSI, to become ready, to start. — Samara 3 Bambi su), 
хатариа 1.51. Cf. Ashk. sëmärā-, Brahui hw. sambaring, Nep. sambhririm. 

2 sig 1, 3, horn. 
*šiyāsan ("3-1 f. LSI, saddle. = Shum. sigasar armchair. 


sible а, 
sés 3, Sem$ LSI, wish, desire. — fram dikî ses 
want to enter, Waig. sds. 


7 3, rainbow. 


"is he did not 


УСАА 


© 4 
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$us а, 3, navel, Savi 


заг? 


int de. 
arfinê). 


1, 2, 3, starling 


sér'a 1, 3, šira Bid. blind. — Nep. setAJo squinting, etc. 
solas а, 4, 1.51, sørass Did. sixteen. 
Фаш 1, 3, cl 


T 
ta- а-г) 1, LSE 


lo see (past stem of bal). — Mu io Jaw 1, 


I saw thee; zasun LL hap ) ffh)aw nm 1, | saw a dream; /а'й< 1, LSI, 
he saw, Cf. Shum. thar? 

fii 1, 2, LSI, thou. fu kara thanais? who art thou? 

tøb'ak 1, 2, 3, gun. Vobake lim'ém 3, | shoot with a rifle; suni 
se manus tobake $aw'am 3, I hit the man with a rifle. — Psht 

Tebii 1, te? LSI, boy: følt 1, fe LSI, fenbiri Bid., girl 

filai- 3, LSI, to place, put Puiasana mandei phar hast tilaim'im 3 
I put my hand round round my son's neck. Bashk. tal. 

tafdi 1, sole of the foot. Psht. < LA. 


toli LSI, then. Cf. hol, 

faluk 1, 3, top of the head: 4, palate. 
tåmbå 1, copper. 

låne 1, 


, fat LSI, own. Foi kitab mona (апи thana 3, this book 
is my own; dane daulata (obl.) his own property. 
lene 3, there. 


Dno, f. font, thy. — Tons йшэ thy house; lint bati thy word; se ama 
töna thena, 

tånndi'ai 3, comrade (айай). Tann + di? 

dones 3, ibex (fem. lam. funus, fomisi, etc. 

foud'ul 1, 3, rice acc. to + in the field?); sawu? Lentz, husked rice. 


tapo" 3, tapt 4.7) 1, tapa Wida, hot. 

tap'un 2, sunny side of a valley, 

firi 1, 4, to cross. Хела tårimån 3, he cro: 
åå farimek 1, we cross by swimming. 

(аға 1, 3, taro Bid., tare 1.5], star. 


the river; die 


іг 1, fu" 3, cousin. Psht. 

duruk 2, n. of a tree (аб. Poss. poplar? 

fareirph'ola 1, “ра{'а 3, fåran-patte Bid., forehead. Dam, tiran fore- 
head, front-hair + phalla C front-hair?], 

darw'āli 1, tat" 2, low” Did, sword. Prs. 

tasa, obl. of se. $ 30. 

fug 1, hay. 

döta 3, tali (E 1, blunt Cf. Nep. so. fla 

араға 1, 3, lean (хайр). 


das! 1, throne. Obl. аха, Prs, 
ис Did., thing. — Psht. «iz. 


ya 


Bir 


thi 


ov 
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TH 
Han) 1, 2, 3, Ban- (for than) LSI, to be 1 sg. алайн, ete.; 
Ju minus (теала 1, there was a man; thima LSI, T should be; fina 
Bid., to be. — $ 34. 
than 1, pillar, post. 


157 thor'a 1, 3, palm of the hand. 


Yow LSI, put, place limper.. — Cans. of £d. 


faggur'a 3, 3, ре 
{pi 3, cap, hat. 
ара 3, topola- LSI. ta collect. 


alnus he collected. 


Hi 


the: 
“thn LSI, place. — In vak thane bi (in) one place having-become". 


"^а а. embers, fh" 3, speaks бачай. 


! Ww 


? иф, wi t, 2, 3, woi Did. this, — Hoi manus; ydi dati; hai gura 1, 
| this horse. 


Shum. woi. -- $ зо 

amé'a 2, shady side of a valley 

wadieh 2, 3 probably. ‘golden oriole’, hut transl. fais ‘peacock’. — 
Ch Ashk. габ, etc. 


iwochal (gh?) т, waterfall. 
waya- 3, to violate. — Foni masese wayaem I shall violate thy wife. — Psht. 
wal 1, LSI, shepherd. = Skt. „Аай, ef. Kal. seatmoi. 
fujüé а, 3, spring, fountain. 
wdusol't 1, wû" 3, adze. Shum. wasoli, ete. 
© ойне 4, cuckoo. Vina +? 

ойша а, 3, fat, thick Педий angur'ik 1, 3, thumb. 

г war 1, 3, LSI, stomach, belly. < Mar parimin 3, he fills his belly. — 

Dam.. Shum. 

ант а, warê LSI, other. IV. münus fhaná it is another man. 


Shum. wr, ete, 

wari 3, їп: last panne w ghisa Soman he cats the grass left 
over (?) by these goats. 

wor'a p, aora 3, udder. Shum. wre, etc. 

sorridt ulik 


small spit for roasting. 
iw ask 1, waistcoat, 


wastand 1, "an 3, spring 
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wosl'in 1, was" 2, his g, ice. =- Savi haslin, Bashk. os, ete. 


1, 3, rain. 


was'ip 1, "Sip 3, buttermilk (ande). — Waig. шайр. 

ant'eli 3, in w" bi, LSU utuli bi having become debauched, 

walan 3, country. Tine watana in that country. Prs. 

ил 1, 3. watt Bid. stone, mill-stone. Пас åimen 3 I throw a stone. 
шама 1, at first, early. — Prs 


wusala 1, 3, salo 1.51, “ella Bid., white; 1, the white of the eye. — 


‘Torw. njal, Gowro osalla. 


ns 
xua’ LSI, God. Prs. 
хайа, Май з, Saturday. Prs, 
x'abk 1, people. — Prs. 
züperek'di 1, bat, Psht. 
xerër'i 2, mushroom. Psht. xarir't (Prs- gost: занї). 
хаг 3, grey. Psht. 
хир 1, ravine, valley. Psht. 
valak’? 2, cucumber t&ddragl. Psht. 
y 
„уай (yh) 1, 3, LSI, yek Bid., one Yak боба an apple; ya(&) manus 


а horselmare. 


a man; ye vali а woman; va Sáb a thing: såk gurai 
эуёйиГа 1, 3, м" Mid. alone. = Sham. vekula. 


А 


3, LSI, daughter, brother's daughter. == Shum, id. 
1, LSI, Bid, sip 3, tongue. ; 
3, to wea 


Pak сибений 1, we weave cloth; yedi 


suée- 1, 206 
гобет'ён 3, | weave. 
sala-mim 3, to light a fire. Hagg'år 5". 
zum 1, 3, louse; 3, owl (2l. 


cumkh'us 1, 3, (hollow under Шер collar-boi 


zamdl'ü 1, 3, son-in-law. 
sanr'in land, field. Drs. 
s'aygal 1, 3, for Psht. 
s'ūygal 1, 2, leopard, 3, wolf. — Ashk. jagal. 
sangal-gaf 3, wolf. 
idngur'a, zv 1, lizard (large) — CL. siant. 
mil 1, wedding. — Skt. jaya-netra. 
% ziant 1, 3, svant 2, snake. Skt. jantu. 
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sidr'a 3, sien LSI, janta Bid. alive. 


s'avin 2, holly-oak (sarin). — Bashk. za 
söraw'ur 1, strong. — IVoi s" thana. — Psht 
US «tak т, Bid, boy. — Bashk., Lhd., jatar. 
124 swan Bid., new. Psht. 
20) 
"nj Samim 3, ja-m'im 1, to say, read. — A Ёййб jamn 1, Å read a 


book; samin }ош'йп т, he speaks the truth; mui вачот 3, | said; Ju'üsr, 
žo” 3; Jans LSI, he said: Jawa Bid., to speak 
2, 3, jai а, jai LSI, Bid, mother. — Plur. jaigita. 
3, Ji 1, to come. — Zim'an т, 2, ji? LSI, he comes; ii do 3, 
16 1, ja LSI, jai Bid., come; novi 8i thanem 3, I have come now; At xalk 
či Ihanet т, many people have come; jitena LSI, has come; jimeni, jika LSI, 
coming. — Pret. Zv'im 3, I сате; des 1, 3, thou camest; ро т, 2, he came. 
а, 
30 1, 3, barley. — Shum. so. 
ip žu- 1, 3, to eat. — Å mus mim 1, | eat bread; kawar gum ^m 3, 
| eat food; ёйотӣн 3, he eats; Imper. zo 1, 1.51, Bid.; mui mustilkaw'ar 
fus d, 3, D ate breadifood; 2uudu-ó have you eaten? zui LSI, having 
eaten; ёшЁй LSI, we will eat; imuwdwa Did. to eat. — Shum. 20-, ete 
ёнга 1, ?йда['а 3, yoke. 
SM 2, 3, Jil 1, shawl (å Dam. id. 
Зат? t, 3, wife's brother (auxai). 


>04 2, 3, å 1, water-mill. — 207 påsinrim 
iüheup 2, sah з, millstone. 
Jór 1, well, in health. Psht. 
/ Jas 1, 3, LSI, jass Bid., eleven. — Shum. 
© Jowår 1, 3, maize. 


ri 1, 2, êi" 3, sweet apricot. — Dam. iui. 


Names (of Places and Persons). 


"Арай 2, n. of a Waigeli-speaking vill. — Lentz, 926"; Survey Map 
«shape. 
Asmar 2, Asmar, n, of a Pashto-speaking vill. — Lentz, 919. 
Bajaur 1, 3, Bajaur. — Vajrataia? 
Ba 


йш, Baifam n. of a Pashto speaking vill. in the Kunar valley. — 


Mil. Rep. Chitr. Зайн (Psht. Bargam): Bidd., p. 61, Bailam “southernmost 
Kashkar vill." 


Bragümbaf'o! 2, Bargramatal in Upper Bashgal. 


! Geographische Bemerkungen, in Deutsche im Hiodukuseh. 


tondere yet 
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Birk'at 2, 
Васи! 2, Bashgal. Military Rep. Dir, #асди: Lents, å 
Сайа! Chitral (village). 

Cun‘uk 2, n. of а Kati and Pashto speaking vill. in the Kunar valley. — 
лил 927. Tsuuuk; Didd. Choondak. Mil. Rep. Chundti 

Doka-l'am 2, 3, n. of a Gawar-Bati speaking vill. — Milit. Rep. Chitral 
Doghalam, Kalasha Dadogal Dhok. — Possibly the same name in Dag- 
dim in Bashkar. 


3, border village on the Kunar. — Lentz, 929. 


Dap-Kila 2, n. of a Pashto speaking vill. 

Dir 2, Dir. 

Dig Sahib, Duriy Saheb 2, Sir Mortimer Durand. 

D'ungul 2, n. of а Waigeli speaking vill. — Waig. Döygd, Lentz 
«23-25: Waig dufmpg'al — Dårén. 

Gud Rid., Ga 

Gawar-d' et. But Lentz 753 башат" 
is the n. of a vill. in lower Bashgal. — Cf. LSI, p. 80 Сиш, Mil. Rep. 
Chitral Gabarung; Robertson Gabar; Vidd. Gubber In. of the tribel. 
Cf. Phal. Сага". 

G'xwar-B'atí 1, the G. B. language. 

Haran't 2, H. tim 3 Khow, rirandn, Psht. Aruau'åi. Lentz, 
934 rava; Dam. iruna, Phal. Haran'a, Sawi «Irår'a, Kal. Rand'n, 


Bati speaking vill. 


nwar-Bati speaking d 


frand'ö. Harnawat is also the name of a tributary of the Swat river. 
Kunar the Kunar river. 
Karkal'dk 2, Kalkatak (Kalatak), n. of a vill. in Southern Chitral. 
Karna’ 2, n, of a halting-place or hamlet on the Arnawai st 
Psht. name Søt Nan. Survey Map Gusha, cf. Mil. Rep. Chitral s.v. 
V. gu 
Кот 2, n. of a Kati speaking vill. — Survey Map, Mil. Rep. Chitral Kauri. 
Laygurb'at 2, n. of a Kati speaking vill above Arnawai. — Bidd., 
Robertson Langorbat, but Survey Map, Lambabat, lentz, 936, Låubårb'at. 
Mil. Rep. Srl Таки ы (Narsati Lamarbatl, тар Lamhabat. — MW bat 


vås 2,  Drosh. Savi Law, Dam. Drafeus, Phal. Drhié, 
Dr"hái, Kati Dr'éus, Kal. Dr'âus, Khow. Dras (82), Vidgha Draw'uso. — 
“Drava-, *Drüpa- ov Daria’. 

Maém'ana 2, n. of a vill. inhabited by converted Kalirs (.Sexàni), situated 
in a side-valley below Narsat. Survey Map, etc. А/асйтана; Biddulph, p. 64, 
Afaimena finhabited by Gawars): ef. Mil. Rep. Afaimana (s.v. Narsatiwar). 

A'oggut 2, Chitral; ntar M, Male M, Upper, Lower Chitral. 
Scarcely compounded with Kati gu/ valley, country (cf. GB ghal ravine). 


Mugguli 2, а. of а halting-place above Karnai-guéa. — Survey Map. 
Mil. Rep. Chitral Afamuthi; Mil. Rep. Dir (map) Momuth (below Gushall. 
Metipholole 2, n. of a halting-place below Karmigusa. — Survey Мар 


Muthi-Palt, Mil. Rep. Chitral Mithipate, Mil. Rep. Dir "pati. 


EE 


ленд ot 


S 
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Varia, n. ofa G.B. speaking vill, part of Narsat. — Survey Мар 
Nara, Mil. Rep. Chitral, Dir Nari. 

Narsåt 3, part of the Gawar country, consisting of Jarana, Birkat. 
макі, Pak * (but not Nisagåm and Dgkal'am); Nars'at 2, v. of a G. B. 
5 ing vill, Psht. Mardi. — Khow. Nariísdt (“partly in Chitral, partly in 
tan"); LSI, Marsal, Bidd., Mil. Rep. Chitral Narsa? one of the С. B. 
king villages, but the Mil. Rep. applies the adjective Narsasi to all 
the villages inhabited by *Gobors". 

Nisag'ani 2, 3, n. of a С. В. speaking vill. — Bidd. (map), Survey 
Map. Mil. Rep. Chitral (map) Nashagam; Mil. Rep. Dir (map! Абаш. — 
Cf. ‘Fanner (Lentz, 371) Neshigram = Nishei in Waigel? 

Vawakali (map "йа Bidd., n. of a G. B. speaking vill. Survey 
Map Yawar Kila. 

Palizs'ür 3, Palüsg'sr 2, n. of а G. B. speaking vill., part of Narsat. 
Survey Map Patasgar, near Nashagam; Mil. Rep. Palas Gor. 

Per'is 2, GB n. of Asmar. — Davidson, Bashy. Dict. Parish. Asmar: 
Lentz, озо, Sawi Pår'is P.gar'is. 

Pašeyg ar 2, n. of a Kati speaking vill. below Birkel, — Bidd. Pasinger 
("Gubber" vill), Survey Map Pazhingar, Mil. Rep. Chitral, Dir (maps! 
Pashungar. — Scarcely connected with Lentz, 295, Pasag'ar, ete. in the 
Alingar valley. 

Pitig'at 2, Ptigal in lower Dashgal — Kati Prog Lentz, 749. 
Patig'il, ete, Survey Мар Pattigul, Mil. Rep. Chitral, Dir (либ (with 
Pattison ov Patkun Pass). ' 

Sau 3, Süo 2, n. of a vill. on the Kunar river. Lentz, 928. CI. 


Notes on Phalura, p. 8, sq 
Sulaiman Pyay'ambar 4, Solomon. 
Sukai Wda, n. of a G.B. sp 
Sar'el 2, Gowardis? — Lentz, 748, Saret. СЕ Kal. Satra, Kati 
Sure, Prasun Satê the Gawar country, Birkat, Asmar, Robertson, p. 265. 
Satrgom = Nursut? 


ing vill. in the Arnawai valley 


Saygard 2, n. of a Vashte speaking vill. Lentz, 921, Sebunkurt 
(Sayg'ar}? Survey Map Sangar? 

Sånayg'ar 2, n. of a Kati speaking vill. inhabited by converted Kalirs. = 
Survey Map Sangar below Machmana? 

Чага! 2, n. of a Pashto speaking vill. above Sa». — Survey May 
Shargul. 

Séxüni 2, the Kati dialect spoken by converted Kafirs from the lower 
Nashgal valley. 


Ayün in Lewer Chitral. Psht, Pin, Kal. АЛУ), Kati 


dson Angin, Phal. aveu, Khow. Оу'ол, 


Zaxán'i 2, n. of a place towards Dir. — Survey Мар Zakheni, Mil 
Rep. Dir Zakhanna. 
Jarata 2, of a Pashto speaking vill. above Asmar. — Survey Map Jala 


ре 
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Appendix. 
Note on Ningalami. 


in November 1949 I had an opportunity of having a hurried interview 
with Ali Khan, aged 75 years, malik of Ningalåm, a village situated at the 
confluence of the Pech and the Waigel valley.! He was the only one, or 
one of the very few, who still knew something of the ancient language of 
Ningalam. Now Pashto is spoken there. He had, unfortunately, forgotten 
much of his mother-tongue, and during the very short time at my disposal, 
and being surrounded by a crowd of inquisitive children, it was just possible 
10 write down a short list of words, barely sufficient for determining the 
general character of the dialect. i 

Ali Khan told me that the same dialect was spoken in Grangal (Gelangel) 
in а side-valley higher up on the Pech, from where his people had come 
five generations ago. Lentz? states that Gelangeli was said to be identical 
with Ningalami and Shumashti. In 1929 my Pashai informant from Kurangal 
asserted that the inhabitants of Grangal spoke the so-called паде sida, 
and in 1949 my Waigeli guide told me that the Zıuyak Хора was identical 
with Aurangalt, probably a mistake for Grangali, since Kurangal is Pashai- 
speaking. According to Lentz fumfuki is the name of a village near Gelangel, 
inhabited by emigrants from ;Vi&& in Waigel. It 
that a dialect akin to Ningalami is spoken as well in Grangal as in " Jrniaki ". 
Only inquiries on the spot can settle the question. 


however, more likely 


As will be seen from the vocabulary, Ningalami is closely related to 
Shumashti, and thus further to Gmwar-Bati* Among the slight divergencies 
in sound-development may be noted: N sf= Sh. 2< tr, År; loss of final -r; 
prothetie 1w- b. 

In some cases Ning. agrees better with GB than with Sh. (v. å 
angår, å 
K 


аа in several words: possibly 


, gud», sim, xuy, etc. A few words have been adopted from 
afiri or from Pashai, while ethers point to some connexion with dialects 
further East (fag, palasa, pas-). 


But on the whole the meagre evidence from Ning. strengthens the view 
stated NTS, ХШ, p. 246, that dialects of the GB type once occupied a large 
part of the Pech valley. 


1 CC Map, NT: 
7 Deutsche im Hinduknseh, p. 273. 


XIU, p. 240. 
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Vocabulary. Е 
(Sh. = Shumashti; СВ = Gawar Bati). ) 


ü-un I came, СВ ау- 

ü'r mother, Pash.; Sh. sa. 
йн bread, Sh. ди. 1 
п water, Sh. иб. 

id's heart, Sh. fafa). 

im snow, Sh. im (not in Voc.N 


emand winter, Sh. yeman. 
an. to bring, Sh. ani- 
«нә meat, Sh. dda. 

e inds here, Phal. inda. j 
аңа'П finger, Sh. agur. 
agg'ür fire, GB., but Sh. år < Pash. 
457 mouth, GB håst, Sh. dor. 
ij'ali woman, Sh. istyeli. 
иш» high, Sh. utth'ala. Å 
п-н thirst(y), Ashk. tenik, Kati aiwo-tin, Sh. daigya-. У 
bab'o father, Sh. бара. 


бфифү'ә calf, Wotapur баёди; Sh. wacolil ы ER 

Фаіат main roof-beam (Psht. 

haust holly-oak; GB inji, Savi banê. 

bist'ü lip, Sh. bàstar-. A 

baş rain, Sh. гей. 1 

hati word, Sh. 1 

bat stone, Sh. 

bat cooked rice, Sh. båt. d 
r'ür iron, Sh. imar. i 


© богі kettle (deg). 
ehir curds (Psht. masta), Sh. mill. 
dum smoke, Sh. d an. 
day tooth, Sh. dan. «| 
dür mountain, Sh. 
dur) door, Sh. 
i bull. | 
desai to-morrow. 


düg yesterday, Sh. 
gå cow, Sh. 
gF house, Sh. ama. СГ. Rambani gi, Pari gih. 


gad'o ass, КУБ ЕЛ 
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gol mulberry rei but Sh. дой mulberry. 
goon wheat, 
guy's horse, Sh. gør» 
hac black, Sh. xaco, GB Алаа. Vo: 

GB &h-, Sh. ought to give N. 
åuk'a fowl, Sh. kukar. 
kû ear, Sh. kår 

hair, Sh. Ayes. 

hisir's white, W, A kasirå; but Sh. suci 

kar- to do, Sh. Fáy-. 

körm'ğ pitcher (Psht. тандай, 

1а brother, Sh. 

fag grape, Sh. fk, Savi fae, etc. 

18 salt, Sh. fon. 

Чат (in Ninga-lam) village, Sh. 

mé fish, Sh. mad. 

mündo neck, GB manda, W mòda, Sh. madokk 

mas moon, Sh. más. 

maisa, man, Sh. maisa. 

ней nose, Sh. nada. 

nand'i river, Sh. nadi. 

pi- to drink, Sh. 

palas’? green, blue. Bashk. рада, Skt. раќа. е 

Раш road, Sh. pòt. 

pas sister, Sh. 

pus» ta see, Wot, I 


sibly borr. front W Kafa, as 


ro, GB wusala. 


shk., ele. pus», Sh. gaye, 


sa! go! 


sam (sic!) carth, soil, GB sum: Sh. pus. 
sur'i sun, Sh 

Suds milk Р. 

Suni- to hear, Sh. šñne-, 

Sky's dog, Sh. 

söka all, Sh. Sauk, - "sran < хатта, 
slam work, Sh. дат. 

soithy's head, Sh. ay, GB Хон» < ira 
tan'ë alone. Vsht.? 


få rice, Sh. (йун! vice in the field, 
tur’ walnut; Sh, ilo, Ch Wakhi for? 
talak’) jowar. Psht. (ifa. jowar-straw. 
Sh. абін-. 


«or elbow. 


Pr 
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шеша blind, Sh. nuda. 
шйн'а egg, Sk. åra. 
war belly, Sh. ivar-. 
art's red, Sh. arat'a. 
wost arm, Sh. п5/-. 


wala hungry, Sh. awata. 


wir foot, Sh. хш. 
any- to eat, Phal. kai; Sh. so, GB žo- 


to come, Sh 
20 barley, Sh. 
sa daughter, Sh. 


20470 son, A sag 
zip tongue, Sh. сї. 
єй body, Sh. 


Numerak, 


1—10: yak, da, slå, ar, pan, so, sat, st. ий, das. 


11—20: sas, bas, slem'as, башё, panj'es, suros, хаах, åstas, us'i, 


— Generally agreeing with Shum, 


Pronouns. 


Aba V (Sh. we by me. — Tu 
thou, #iya, 4 thee, /£ by thee, Mam thy. Aë yous Hå this. 


i bo soka we dall wutya, mê me, ts 


Sentences. 


«Aba tîva pasinvdo | see thee (cf. Sh. «em, u Pron. Sul. 2 


| Tu måya pasā thou seest me. 
Ho maiso te pas'é-o? does this man sees thee? (Psht, å iui. 
Aba sûka бта pasik-to we all see thee (GB 1 pl. «øk, 
AE søka me pasd you all see me (GB con. 

2103 tare slam karm | alone do the work, 

#lb2 фока slam kar'ik we all do the work. 

Io maisa slam. Fari this man works. 


Me dòs slam karim \ - Pres. I worked yestenlay 
7€ fanî slam karm thou alone didst work (Sh. zm. 
D t bread. 

Abs åud'2 рін 1 drink water. 


{бэ ан хйү'әт le 


Tu zat come; fu sa! go! 
{ Abs desåt indo. zimia? | shall come here to-morrow (Fut? 


| 
\ 
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бә inda a" 


Ме la R anal bring me water. 


т | came here. 


Aba tan biti šunimi 1 hear thy word. 


Ab» wand'a (wat'a) sim 1 ат blind (hungry). 

“тн kåratas I have become thirsty (22 faga Sawe imal. Karatas 
I have made (22). 

Utals dür-a it is а high mountain. 


Bragimbaö 
fo Laws (Dcos) 


МАЕ / MORGUL 
Chiral) 


бозма Pans) 


Mongon Т 


ызам 
ташуу o 


Sketch Map of the Gawar Country. 
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